Mpaeig Metpov kat lMlavAov ¢ THE ACTS OF PETER AND PAUL

The work here presented should be considered preliminary. There is a considerable amount of work that could (and should) be done
in terms of adding relevant critical notes for the Greek text.

INTRODUCTION

The Acts of Peter and Paul is, essentially, a merged - and much abridged - compilation of the texts of the Acts of Peter and the Acts of Paul; the
work presents a ‘sanitized’ narrative, with the ascetic (and even gnostic) elements removed. The work also presents Peter and Paul as unified in
their ideas and deeds, smoothing out the differences they had that are reported in other works, including the Canonical New Testament.

The majority of extant manuscripts fall into one of two recensions: the longer Greek text details Paul’s journey to Rome (Chs 1-21), whereas
the shorter Greek texts and the primary Latin MSS lack this section. In this collection, we include both of Lipsius’S Greek texts - the ‘Long
Recension’ is used for the most part herein (in dark green) with some sections following the “Short Recension’ (in purple); we also include his two
versions of the Latin text. The English text is based on the Alexander Walker’s 1891 translation.

AUTHORSHIP AND DATES

The text of the Acts of Peter and Paul, as we have it, dates from 450-550 CE; the author is unknown and the ‘epigraph’ in some Latin MSS,
attributing the work to a ‘Marcellus’ (a disciple of Simon Magus, who lived in the 1st Century) is clearly pseudepigraphal. The text includes a
letter purporting to be from Pontius Pilate to Caesar Claudius (Chs 40-42) but this is also (most probably) pseudepigraphal.

§ Richard A. Lipsius’ in, “Acta Apostolorum Apocrypha,” Vol. 1, Maximilian Bonnet (ed.), Leipzig, 1891.
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lpaéeig [letpov kat llavAov 1 ACTS OF PETER & PAUL 1

Ipaéeig TAV ayiwv anootdoAwv Métpov kai IlavAov The Acts of the Holy Apostles, Peter and Paul

Eyéveto ueta 10 €&eMBeiv tov dyiov Iavlov dmo 11t came to pass, after Paul went out from the island of
Tavdouelétng tijg vricov éAOeiv avtov émi Tradiav. ?kai Gaudomeleta, that he came to Italy; 2 and it was heard of by
drovaTov éyéveto toic Tovdaioig Toic ovotv év T mpeoPutépx  the Jews who were in Rome, the elder of the cities, that Paul
TV modewv Pwun ot IMabAog ntHoato mpog Kaioopx éABelv. had made an appeal to come before Caesar.

ACTS OF PETER & PAUL 1
1 The 1st section of the work (Chs 1-20) is not included in the ‘Short Recension” of the Greek text (Lipsius’ “A” text) or in the primary Latin MSS.
2 Walker ends, “that Paul demanded to come to Caesar.”



lpaéeig [letpov kat llavAov 2

L AURN 00V ueydAn mepimeadvres kod dBuuie moAAfj elmav
P0G EqvToU¢ OUK QPKET OTL TAVTAG TOUS AOEAPOUS KAl TOUG
Yoveic nuav E0Apev év T Tovdaix ki Zauapeior Kl £V o
] MoAdarotiv uévog: 2 kaid ovk rpkéadn év tovtoig, kA’ idov
kol evabOu Epxetatl, 81 émbéoewg aitnoduevos Kaioopa To0
amoAéont NUAC.

ACTS OF PETER & PAUL 2

1Having fallen, therefore, into great grief and much
despondency, they said among themselves, “It is not enough
that he has afflicted all our brothers and parents in Judaea and
Samaria, and in all Palestine; 2 and he has not been pleased
with these, but, behold, he comes here also, having through
imposition asked Caesar to destroy us.”

ACTS OF PETER & PAUL 2
1 For “is not enough that he has afflicted’, Walker has “does not please him that he alone has afflicted’.

2 “Behold’ translates the Greek word, i00v.
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1SuvéSpiov obv mowjoavtes ndvres of Tovdaior kata tod ! Therefore, the Jews held a meeting against Paul and, after
MaxvAov kot oA Tpaktaioavtes, E5oéev autoi¢ mpooeAbeiv much discussion, it seemed good to them to go to Nero, the
Népwvi T PaoiAei T Paoidevovtt év Taic Nuépaig ékeivaig, emperor who reigned at that time, to persuade him not to
wote un mapaxwprficar tov IMaddov éAOeiv év tfj Pwupn. allow Paul to come to Rome. 2 Having, therefore, gathered in
2 orjoavteg ovv eVTpenr] ovk SAMya §@pa kad faotdoavteg readiness no small offering, and having carried them with
ued éavt@v, ueta Sdenoews mpoofiAfov avt@ Aéyovreg them, with supplication they came before him, saying, “We
Agoueba oov, ayabé faaided, amooteila keAevaeig eig koag  beseech you, O good emperor, send orders into all the
ToG Emapxing TAG UUETEpag eVoePelng meplexovoag un governments of your worship, to the effect that Paul is not to
nAnoidoor MatAov év tovtois Toic uépeatv: §i6tL ovTog 6 come near these parts; because this Paul, having afflicted all
MaoAog OAag v 70 matp@ov NUGV €Bvog tnoato éABeiv  the nation of our fathers, has been seeking to come hither to
gvtalba TOD kol Nuds damodéoar. ‘kal  &pkel nuiv, destroy us also. 3 And the affliction, O most worshipful
gvoeféotare faotAen, Thv OAYY 1jv Eousy mapa [étpov.  emperor, which we have from Peter is enough for us.”

ACTS OF PETER & PAUL 3
Walker reads, “Having, therefore, made an assembly against Paul, and having considered many proposals, it seemed good to them to go to Nero the emperor,
to ask him not to allow Paul to come to Rome.”
In place of ‘no small offering’, Walker has “not a few presents’.
Another reading for “affliction” (following Walker) is “sorrow’.



lpaéeig [letpov kat llavAov 4

Akovoag 8¢ talta o Pacidevs Népwv amekpifn avtoig
Tivetonr kKata T0 OEANUX VU@V, KL YPAPOUEY PO KOOGS THG
EMaPXIG NUODV TV TAVTEADS Ut OpUNon €V TOIC UEETLY
Trodiag. 2 Yméfadov 0 kol Ziuwvi TG Uy
THPAKAAETAVTEG QUTOV 1V, WG EIONTAL, TAVTEADS €V TOig
uépearv Tradiog ur émifr].

ACTS OF PETER & PAUL 4

1 And the Emperor Nero, having heard these things, answered
them, “It is according to your wish. And we write to all our
provinces that he shall not on any account come to anchor in
the parts of Italy.” 2And they also informed Simon the
Magician, having sent for him, that, as has been said, he should
not come into the parts of Italy.

ACTS OF PETER & PAUL 4

1 Walker has “governments” in place of ‘provinces’.
2 The ‘parts of Italy’ were (presumably) those near Rome.



Lpaéeig Illetpov kat [lavAov 5

ACTS OF PETER & PAUL b5

1 Tovtwv 0¢ 0UTWG TPATTOVIWYV, TIVES TOV uetavonodviwv €€ 1 And, while they were thus doing, some of those that had

E0vV kat Pantioféviwy 7 enayyeliq ToD IéTpov anéoteilav
mpog tov TlatAov mpéoPels uet’ EmoToAfj¢ TeEPIEXOVTNG 0UTWS
[aOAe S00Ae yvroie To0 deomdTov NU@OV Thood Xpiotol kol
xOeAQE TTETPOV TOU MPWTOL TAV ATOOTOAWY, HKOUTKUEY €K TOV
SidaokdAwv TV Tovdaiwv TAV GvTwV v TaUTY TF] UEYIOTH TOV
nodewv PWun 6t nrioavto Kaioopa Tob amooteilat €v maowig
T Emapxiang avToU, Iva 0mov Sy eVPeDFs amokTavOfc. 2 Nuels
d€ €mOTEVOUUEY Kl TOTEVOUEV OTL WOTEP OUK (oY WPICEL O
Beog Tovg §V0 Qwatijpag TOUS ueydAovg ol¢ Emoinaev, oUTwWS
oUK €xel pepioot Uuds an’ aAMiAwv, todt’ éotiv ovte Iérpov
naps TlavAov ovUte Tavlov mapa Ilétpov: aAAd Kupiwg
TUOTEVOMEV €I TOV KUPLOV NU@V Inoodv Xpiotov, €i§ 0V
épantioOnuev, ot1 &&or  yivoueba  kal TG UMETEPAS
Sidaokaing.

repented out of the nations, and who had been baptized at
the preaching of Peter, sent elders to Paul with a letter to the
following effect: Paul, dear servant of our Lord Jesus Christ,
and brother of Peter, the first of the apostles, we have heard
from the rabbis of the Jews that are in this Rome, the greatest
of the cities, that they have asked Caesar to send into all his
provinces, in order that, wherever you may be found, you
may be put to death. 2 But we have believed, and do believe,
that as God does not separate the two great lights that he
has made, so he is not to part you from each other, that is,
neither Peter from Paul, nor Paul from Peter; but we
positively believe in our Lord Jesus Christ, into whom we
have been baptized, that we have become worthy also of
your teaching.

ACTS OF PETER & PAUL 5

1 Walker has “governments” in place of ‘provinces’.
2 The “two great lights’ are the Sun and the Moon (Gn 1:16).
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T Aeéduevog 8¢ 0 Tavlog tovg &vo  d&vdpag ToUg
XMETTAAUEVOVS UETK TFG €mOTOAfS, unvi Maiw eikadl,
TOOOVLOG EYEVETO Kol NUXAPLOTNOEV TG KUPIw Kol Je0TOTN
U@V Tnoob Xpiot@. ? amomAevong §€ ano FTavdoueAETng ovk
&1 \Oev 16 Apikric émi to uéon Trahog, GAN émi SikeAiov
avéSpauev, éwg o HABev év Svpakovon T moAel UETH TGV
dU0 avOp@V TOV TEUPOEVTWY &m0 PWunNg mpog avuTov.

ACTS OF PETER & PAUL 6

1 And Paul, having received the two men sent with the letter
on the twentieth of the month of May, became eager to go, and
gave thanks to the Lord and Master Jesus Christ. 2 And, having
sailed from Gaudomeleta, he did not now come by way of
Africa to the parts of Italy, but ran to Sicily, until he came to
the city of Syracuse, along with the two men who had been
sent from Rome to him.

ACTS OF PETER & PAUL 6
1 The words, ‘on the twentieth’ (following Walker), do not appear in the Greek text that we have.

2 ‘Gaudomeleta’ is present-day Malta.
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1 Kakeifev amomdevong mapeyévero €l 0 Pryiov th¢ ! And, having sailed thence, he came to Rhegium of
KoAaPpiag, kai amo to0 Pnyiov émépacev €v Meaivy, kai Calabria, and from Rhegium he crossed to Mesina, and there
opdivever ékel émiokomov BakyUAov oviuartt. ? éeA00vto¢ 6¢ ordained a bishop, Bacchylus by name. 2 And, when he
avToU amo Meoivng anénlevoev Ewg Advuov, kal uelvey ékel came out of Mesina, he sailed to Didymus and remained
vUkTo iy kakeibev dmomdevoas NAOev eig MovridAnv tfj there one night. And, having sailed thence, he came to
SevTépa NuUépQ. Pontiole on the second day.

ACTS OF PETER & PAUL 7
1 “Ordained (dpdivever) is Greek loanword from Latin ordino.
2 ‘Didymus’ was about one third of the way from Mesina to Pontiole - perhaps the island of Stromboli.
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T Al6akopog O€ 0 VAUKANPOG 0 ATEVEYKXG GUTOV €V ZUpakoUal),
ovunabwv @ Iavdw, 0T TOV VIOV QUTOD €pPUOATO €K
Bavdatov, éxoag To 1010V TAoioV €V ZUpakoUa koAovOnoe uet’
avtol €wg IovtioAng. 2ék 8¢ t@v uabnt@v tob Ilétpov
evpebévrteg ékel kai mpoadeduevor Tov MavAov mapekdAeoay
XUTOV Uelval TPO§ auToU¢ Kol Euetvev €fdouddo uiav,
KPUTTTOUEVOS O1dk TG TapayyeAiog ToU Kaioapog.

ACTS OF PETER & PAUL 8

1 And Dioscorus the shipmaster, who brought him to
Syracuse, sympathizing with Paul because he had delivered
his son from death, having left his own ship in Syracuse,
accompanied him to Pontiole. 2 And some of Peter’s
disciples, having been found there and having received Paul,
exhorted him to stay with them. And he stayed a week, in
hiding, because of the decree of Caesar.

ACTS OF PETER & PAUL 8
1 “Pontiole’ was later called Puteoli, and then Pozzuoli; it is just west of Naples.

2 Walker has ‘command’ in place of “decree’.
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Tlavteg 8¢ ol Tomapxal EQUAXRTTOV TOU MIAOKL KXl GTOKTEIVAL
avTov. 2 A1ookopog 8¢ 0 VaUkANpog, kal autog avapadavdog
UTEPY WV, OTIXXPLOV VAUKANPLKOV POPETAS KXL TIPPHTLACXUEVOS
i) mpTN Nuépy i¢ TV moMv Tlovtiodng EEGADev. * vouioavteg
oV 611 6 IIaOAS éoTiv, éxpdTnoay ke dnekepdAony avTdv, Kol
TPETEUYPRY THY KEQAANY aUToD TTPOog TOV Kaidoopa.

ACTS OF PETER & PAUL 9

1 And all the chief captains were watching to seize and kill
him. 2 But Dioscorus the shipmaster, being himself also
bald, wearing his shipmaster’s dress, and speaking boldly,
on the first day went out into the city of Pontiole.
3 Thinking, therefore, that he was Paul, they seized him,
and beheaded him, and sent his head to Caesar.

ACTS OF PETER & PAUL 9

1 In place of “chief captains’, Walker has “toparchs’.
2 The word, “dress’ (following Walker) was a type of tunic.
3 The translation here is both literal and clear.
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1 [oookaAeoduevos 00V & Kaioap Tovg mpwtovs T@v TovSaiwv
aviyyelev avtoic Aéywv Xapnte xapav ueyeAnv, oti lavAog
0 €x0po¢ VU@V TEOVNKev. ?Kai Emédeiéev avTOiC Kol THV
KeQAAMV a0TOD. * TOIORVTES OUV EDQPOTUVIV UEYAANV Tfj
nuéoa ékeivn, 1itig v teooapeokardekdrn tod Tovviov unvdc,
Ekaotog TV Tovdaiwv EnAnpopopron.

ACTS OF PETER & PAUL 10

1 Caesar, therefore, having summoned the leading men of the
Jews, announced to them, saying, “Rejoice with great joy; for,
Paul your enemy is dead.” 2 And he showed them his head.
3 Having, therefore, made great rejoicing on that day, which
was the fourteenth of the month of June, each of the Jews fully
believed it.

ACTS OF PETER & PAUL 10

1 For ‘leading’, Walker has (more literally) ‘first’.
2 Walker has ‘the head’ in place of ‘his head’ (keaAnv avto0).
3 The word used for ‘fourteenth’ (tecoapeokaidekdrn) is archaic.
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10 8¢ HavAog év MovtibAn @v kal akovoog 6Tt AlOTKOPOS
amekepaAiodn, AvmnOeic Avmn ueyadn, atevioag €i¢ T0 Uiog
ToD 0UpavoD imev 2 KUpie TavTokpdTwp EMOVPAVIE, § QAVELS
uot &v mavti Tomw ov émopelfnv Sk Tod wovoyevols gov
Adyov to0 kvpiov UV ‘Inoot Xpiotol, EmTiuncov tf] moAel
tauth Kol ékPade TavTag Tov¢ moTEVORVTHS TG Oe® Kal
akoAovbnoavrag T Adyw auTol.

ACTS OF PETER & PAUL 11

1 And Paul, being in Pontiole, and having heard that Dioscorus
had been beheaded, being grieved with great grief, gazing into
the height of the heaven, said, 2 “O Lord Almighty in heaven,
who has appeared to me in every place whither I have gone on
account of your only-begotten Word, our Lord Jesus Christ,
punish this city, and bring out all who have believed in God
and followed his word.”

ACTS OF PETER & PAUL 11
1 “Pontiole’ was later called Puteoli, and then Pozzuoli; it is just west of Naples.

2 A (perhaps) more literal translation of ‘in heaven’ is “of heaven’.
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1 Eimev 00V aitoic AkoAovOeité uot. 2 Kad EeA0wv dmd IovridAng
UET& T@V MOTEVOAVTWVY TG Adyw T00 000, HAOoV €i¢ TomOV
kadovuevov Baiog, kal avaPrépavres toig opOaAuoic avt@v
navteg Oewpodal Thv moMv ékeivhy TV Kadovuévny MovtioAnv
TEMOVTIOUEVNV €1¢ TNV G)Oav T¢ BaAdoons woel dpyviav uiov:
SKal E€KeEl E0TIV EwG TAG ONUEPOV NUEPAS ELC UVHUOTUVOV
vnokdtw tA¢ Baddoong.

ACTS OF PETER & PAUL 12

4

1Then he said to them, “Follow me.” 2And, going
forth from Pontiole with those who had believed in the
word of God, they came to a place called Baias; and,
looking up with their own eyes, they all saw that
city called Pontiole sunk into the sea shore about one
fathom; 3 and there it is until this day, as a memorial, under
the sea.

ACTS OF PETER & PAUL 12

1 Walker opens, “He said to them, therefore.”
2 ‘Baias’ was about 5 miles west of Naples.
3 In place of “as a memorial’, Walker has “for a remembrance’.
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EEEAOGVTWV 8¢ ATV oo Baiog, £yévovto el TaiTo, KAKED
€didaokev Tov Adyov tol Oeol- Euervev yap kel TPEIS NUEDKS
el¢c TOV oikov Epdouov, 6v dnéoteilev 0 Métpos amo Pwung
S1dcaéon 0 evayyéAiov tob OeoD. 2 E€eABwv 8¢ amo Taitog
ABev eic kaoTéAMiov Aeyduevov Taparivag, kol Eusivev ékel
nuéoag énta el¢ Tov olkov Kaioapiov tod Siakdvov, Gv
gxeporévnoev Ilétpog * kakeibev amomAevong i T0O
notouod NABeV i Tomov kadovuevov TpiPovs Tapépvng.

ACTS OF PETER & PAUL 13

1 And, having gone forth from Baias, they went to Gaitas, and
there he taught the word of God. And he stayed there three
days in the house of Erasmus, whom Peter sent from Rome to
teach the Gospel of God. 2 And having come forth from Gaitas,
he came to the castle called Tarakinas and stayed there seven
days in the house of Caesarius the deacon, whom Peter had
ordained by the laying on of hands. 3 And, sailing thence, he
came by the river to a place called the Three Taverns.

ACTS OF PETER & PAUL 13
1 “Gaitas’, currently called Gaeta, is about 20 miles northwest of Naples.
2 ‘Tarakinas’, currently called Terracina, is about 10 miles northwest of Gaitas.

3 In place of “the Three Taverns’, Walker has “Tribus Tabernes’.
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101 ¢ owbévteg ék tr¢ modewc TovTiéAng tFi¢ movtiobeiong
aviyyellav t@ Kaioapt €i¢ Pwunv ot IlovtiéAn émovtiodn
UETX TavTo¢ ToU GxAov avUTAS. *kKal €v AUmn ueyaAn
yevauevog o factAevs Six TV TéALY, TOOOKXAETAUEVOS TOVG
mpwtovs TV Tovdaiwy elmev avtoic "18e Sk v vmakony
VU@V énoinoa anokepatiabijvar tov Mavlov, kai Sk TovTo
gnovtiodn n moAic.

ACTS OF PETER & PAUL 14

1 And those who had escaped from the city of Pontiole that had
been swallowed up reported to Caesar in Rome that Pontiole
had been swallowed up, with all its people. 2 And the emperor,
being in great grief on account of the city, having summoned
the chief of the Jews, said to them: Behold, on account of what
I heard from you, I have caused Paul to be beheaded, and on
account of this the city has been swallowed up.

ACTS OF PETER & PAUL 14

1 Walker has ‘multitude’ in place of ‘people’.

2 The word here translated as ‘emperor’ (faoiAevg) more often means ‘king’.
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10i 8¢ mp@ror TV TovSaiwv elmav mpd¢ TOV Kadoopa
Evoeféotare BaciAel, ur oUKk eimauév oot 0TI TROXV XWOXV
avTo¢ Erdpadev TAG avatoAfj¢ Kal TOUC TATEPXS NUDV
SiéotpePev; 2 moodyel 00V, evoePéotate PaciAed, iva uin méhig
anéAntoa kod un o Pacileidv oov: TodTo ydp elyev nabeiv 1
Poun. * Kai mapeuvbnibn o PaciAevs akovoag tovg Adyovg
XUT@OV.

ACTS OF PETER & PAUL 15

1 And the chief of the Jews said to Caesar, “Most worshipful
emperor, did we not say to you that he troubled all the
countries of the East, and has corrupted our fathers? 21t is
better, therefore, most worshipful emperor, that one city be
destroyed, and not the seat of your empire; for, this had Rome
to suffer.” 3 And the emperor, having heard their words, was
appeased.

ACTS OF PETER & PAUL 15

1 Walker has “perverted” in place of ‘corrupted’.

2 The word here translated as ‘emperor’ (faoidev¢) more often means ‘king’.

> A more literal translation of ‘appeased’ (following Walker) is “moved’.
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10 8¢ Mavlog mapéuevey eig Tpifovs TaPépvng nuépag
téooapag. kol MWV ékeibev Ay ei¢ Ammiov ddpov
kadovuevov Bikovowpdnn, * kol KouunOels kel TV VUKTK
éxetvnv eléév Tiva kabruevov eic kabéSpav ypvofv, kol
TPLOTAUEVOV aUTQ® TATO0¢ uavpwv Kal Aeyoviwv: Eyw
EMOIN0o THUEPOV VIOV POVEDOXL TOV TXTEPX avTOoD. * "AAAog
§& Eheyev St1Kayw émoinoa meoeiv olkov kad poveDoal Yoveic
ueta Tékvwv. ° AAMor uév dAAx ényodvro avT@ TOVNPK
moA&- Etepog §€ EAOWV aviyyeidev avtd 6T1 Eyw wpdivevon
W« 0 éniokonog TovPevaiog, OV €xelpotévnaoey IETPOG, UETK
th¢ Nyovuévng TovAiavii¢ kouunos.

ACTS OF PETER & PAUL 16

1 And Paul stayed in the Three Taverns for four days. 2 And,
departing thence, he came to the Forum of Appius, which is
called Vicusarape; 3 and, having slept there that night, he saw
one sitting on a golden chair, and a multitude of blacks
standing beside him, saying, “I have today made a son murder
his father.” 4 Another said, “ And I have made a house fall, and
kill parents with children.” 5 And they reported to him many
evil deeds - some of one kind, some of another. And another
coming, reported to him, “I have managed that the bishop
Juvenalius, whom Peter ordained, should sleep with the
abbess Juliana.”

g R W N =

ACTS OF PETER & PAUL 16

See #13:3.
For ‘Forum of Appius’, Walker has *Appii Forum’.
Tucker here amends Aeydvrwv to €i¢ E\eyev - but it is unclear why.

The term here translated ‘parents” is not necessarily a biological reference.

‘Ordained’ (bpdivevow) is Greek loanword from the Latin ordino.
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1AkoUoag 0€ TAUTK TAVTHX KOLUWUEVOS EIC AUTOV TOV ATTiov
®opov TAnciov Bikovoapdmng, €V0EWS Kal TRPAXPAUN
anéoteilev €v Piun €k T@V akoAovbnoavtwv auT@ &mo
TovTi6Ang mpog Tov émiokonov TovPevaiov, Aéywv toiTo auTo
OTEp AMHEL MO oL,

ACTS OF PETER & PAUL 17

1 And, having heard all these things when sleeping in that
Forum of Appius, near Vicusarape, straightway and
immediately he sent to Rome one of those who had followed
him from Pontiole to the bishop Juvenalius, telling him this
same thing that had just been done.

ACTS OF PETER & PAUL 17

1 For 'Forum of Appius’, Walker has *Appii Forum’.
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1 Ko Spauwv t7] £ nuépa TovPevaAiog Eppupev xvtov eig
T iyvn to0 IIétpov kAxiwVv Kol 06VP0UEVOS Kol AEywV 0T
Mapaneoeiv annjev. ? Kai nynoato avt® 10 KEQEAIOV
Kkaod einev MMotebw 6Tt aUTIG 0TIV OV TEQLEUEVES PWOTHPA.
36 8¢ Métpog mpog avtov Epn TG évéxetan éxeivov eivat
tedetwBévrog avtou;

ACTS OF PETER & PAUL 18

1 And, on the following day, Juvenalius, running, threw himself
at the feet of Peter, weeping and lamenting, and saying what
had just befallen; 2 and he explained to him the matter, and said,
“I believe that this is the light that you were awaiting.” 3 And
Peter said to him, “How is it possible that it is he when he is
already dead?”

ACTS OF PETER & PAUL 18

1 We have no other refences to this ‘Juvenalius’.
2 In place of ‘explained’, Walker has “recounted’.
5 Walker lacks “already .
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10 §¢ TovPevatiog 0 émiokonog EAaPev Tov amooTadévia mopa
[avAov mpog Tov IIETPoV, Kol aUTOS auTd aviyyeidev ot (fj kol
EoXETAL, Kl OTL E0TLV €1 ATtitiov ®Opov. 2 Kol NUXKPIOTHOEY Kal
g86¢aaev o Iétpog TOV B0V Kol TaTépa ToU Kupiov NUWY Thaol
Xpiotov.

ACTS OF PETER & PAUL 19

1 And Juvenalius the bishop took to Peter him that had been
sent by Paul, and he reported to him that he was alive, and
on his way, and that he was at Forum of Appius. 2 And Peter
gave thanks and glorified the God and Father of our Lord
Jesus Christ.

ACTS OF PETER & PAUL 19

1 For ‘Forum of Appius’, Walker has “Appii Forum’.
2 In place of ‘gave thanks’, Walker has ‘thanked’.
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1 T6Te MPOOKAAETHUEVOS TOVG MEMITEVKOTHG UXONTAS auTOD
améateilev avTovg mpog Tov IatAov Ewg TpiBovs TaPépvng:
gotv 8¢ 10 Sikotnua amo Pwung wg Tpifovs Taféovne uilia
TPLAKOVTX OKTW. ? Kl 10wV ToUTOoUS 0 TTGA 0§ EVXXPLOTHONG TG
Kupiw MUV Thood Xpiot@ élaPev Bapoog. * kivioavreg §e
€keibev ékowundnoav ei¢ moAMv kadovuévnv Apikiav.

ACTS OF PETER & PAUL 20

1 Then, having summoned his disciples that believed, he sent
them to Paul as far as the Three Taverns. And the distance
from Rome to the Three Taverns is thirty-eight miles. 2 And
Paul, seeing them, having given thanks to our Lord Jesus
Christ, took courage; 3 and, departing thence, they lodged in
the city called Aricia.

ACTS OF PETER & PAUL 20
1 The word translated “miles’ (uildix) is a Roman measure - 1,000 strides.
2 Another reading is, “And Paul, having seen them, gave thanks to our Lord Jesus Christ [and] took courage.”

5 Walker has “slept’ in place of ‘lodged’.
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!Tlepipnuov &€ €yévero év tfj moder Pwun otr MadAog o
xdelpog TIétpov €pyetar. 2ol O€ MEMOTEVKOTES TR Oe®
EXALOOV XXOXV UEYAANV. 3 Taparxo¢ 8€ UEYaS EYEVETO €V TOIG
Tovdadoig, xai aneABovreg mpo¢ Ziuwva TOV uUdyov
TopeKaAovy auTov Aéyovtes Avayaye T Paoidel 6t1 ovk
anéavev 0 Modrog, dAAK (i kod HAOev. * 0 8¢ Ziuwv mpdg
tovg TovSaiovs einev Tic oV 1) kepalr) 1) éABovox mEdS TOV
Kadoopa &md IovTidAng; s un kol aUtr) ovk v avapadavsdg;

ACTS OF PETER & PAUL 21

1 And a report went about in the city of Rome that Paul one of
Peter’s brothers was coming. 2 And those who believed in God
rejoiced with great joy. 3 And there was great consternation
among the Jews; and, having gone to Simon the Magician, they
entreated him, saying, “Report to the emperor that Paul is not
dead, but that he is alive, and has come.” 4 And Simon said to
the Jews, “Whose head is it, then, which came to Caesar from
Pontiole? 5 Was it not bald also?”
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ACTS OF PETER & PAUL 21

Walker has “the brother of Peter’ in place of “one of Peter’s brothers’.

A more literal translation of “believed’ is ‘trusted’.
This is the same Simon mentioned in Ac 8:9-25.
Walker opens Simon’s question with “What head’.

We don’t know of other sources stating that Paul was bald (cf. 9:2-3).
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Maptupiov t@v ayiwv anoctodwyv [ETpov kai lavAov
’EA@ovtog 8¢ to0 IavAdov év tijf Pwun, @ofos uéyag
énéneoev Toic Tovdaioig. 2 ouviiAOov obV mpo¢ avToV Kad
napekdAovy avtov Aéyovreg: Trv miotiv, év 1) éyevvrong,
tavtnv diekdiknoov: ov yap Sikaiov éotrv, iva Efpaiog wv
kal €€ Efpaiwv éavtov Siddokalov einng £0vav Kkai
EKOIKNTIV TOV ATEPITUNTWYV, KXL XUTOG WV TEEPITETUNUEVOS
v T mepiroufic katapyrons miotv. * Stav ovv 1dn¢
[Iétpov, avraywvicar kot Th¢ avtold Odaokaliog, OTL
AoV <TNV> TOU HUETEPOV  VOUOU  TIXPXQPUAGKNV
KXTHPYNOEV. dnékAgLae TOV oaPPationov kal veounvias kol
TOG VOUILUOUS aOYING.

ACTS OF PETER & PAUL 22
The Martyrdom of the Holy Apostles, Peter and Paul

1 And Paul having come to Rome, great fear fell upon the
Jews. 2 They came together therefore to him, and exhorted
him, saying, “Defend the faith in which you were born; for, it is
not right that you, being a Hebrew, and of the Hebrews, should
call yourself teacher of Gentiles, and defender of the
uncircumcised; and, being yourself circumcised, that you
should bring to nought the faith of the circumcision. 3 And,
when you see Peter, contend against his teaching, because
he has destroyed all the bulwarks of our law. For, he has
prevented the keeping of Sabbaths and new moons, and the holidays
appointed by the law.”

ACTS OF PETER & PAUL 22
I The ‘Short Recension’ of the Greek MSS (and most Latin MSS) begin here - whence the subtitle.

2 Walker has ‘Vindicate’ in place of ‘Defend’.

3 The angle-brackets around t1v follow Lipsius. The last sentence follows the ‘Short Recension’ (and Walker).
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1 Anoki0gic 8¢ 6 MatAog einev avroic: Eué Tovdaiov dAndivov
v ToUTw duvhoeabe Sokiuaoat, 0Tt kil TO oafBatov thpfjoat Kol
TNV aAnOvnv mepitounv katavorjoatr Suvnbfte: Kal yap v Tf]
Nuépg o0 oaPPatov kKaTémavoey 0 O0¢ A0 TAVTWY TAV E0YWV
avTOD. MUELS EYousey TaTépag, TaTpIdpX S Kol TOV Viuov. Ti oUv
0 [1étpog knpvooeL &v T TV E0vav PaaiAeie; aA& ki kv Tiva
koavnv Berrjoer eloayayeiv Sidaokaliav, xwpis TIvog Tapaxri¢
Kol @OGVOV Kol KOUTOU amayYeilaTe aUT®, v Kol NUELS
iSwuev, kai évadmov vudv éAéyéw avTdv- éav §&1 1 Sidaokalin
avtol aAnbrg, tf t@v Efpaiwv PiBAw kal uxptupie
WXVPWUEVN, TPETOV E0TLY TAVTAS TELBRPXETV QUT(.

ACTS OF PETER & PAUL 23

1 And Paul, answering, said to them, “That I am a true Jew,
by this you can prove; because also you have been able to
keep the Sabbath, and to observe the true circumcision; for,
assuredly, on the day of the Sabbath God rested from all His
works. We have fathers, and patriarchs, and the law. What,
then, does Peter preach in the kingdom of the Gentiles? But,
if he wishes to bring in any new teaching, without any
tumult, and envy, and trouble, send him word, that we may
see; and, in your presence, I shall convict him. But, if his
teaching is true, supported by the book and testimony of the
Hebrews, it behoves all of us to submit to him.”

ACTS OF PETER & PAUL 23

1 The text and translation of this chapter follow the ‘Short Recension’ (and Walker); the ‘Long Recension’ has: But Paul answered them, “If his
teaching is true, supported by the testimony of the Hebrew Scriptures, we should all be subject to him.” (Amokpifei¢ 8¢ 0 IlaOAog eimev avToic Eqv 1 1
Sidaokalio avtod aAndr, ti] T@v Efpaiwv PiPAwv uaptupie dxvpowuévn, mpénov otiv mavrag Nuds nelbapxeiv avt@.)
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I TaOta kol T ToUTOIS OUoLx ToU TavAov Aéyovrog anfjAbov ot
TovSaior kol gimov T Mérpw: Mavlog &€ Efpaiwv dno Cnavidv
TPaYEYOVEV, Kl TapakaAel ae v EAONG mpog avTov, neidn ol
qyaydvres avtov Aéyovar un Svaobor adTov oUVTUXEV () v
BovAntai mpo to0 éugpavioor Kaioupt. Akovoug ¢ o ITETpog Exdpn
XAP&V UEYAANY, 2 Kl TRPaXPTUX AVXOTAS EMOPEVON TPOG QAUTOV.
10ovreg 8¢ aMnAovg ékdavoav amo th¢ xapds, Kol €nl ToAD
neptdafovte Eavtovg Toi¢ dakpvaty aAAnAovs katéBpeyov.

ACTS OF PETER & PAUL 24

1 Paul saying these and similar things, the Jews went and
said to Peter, “Paul of the Hebrews has come, and asks you
to come to him, since those who have brought him say he
cannot meet whomever he may wish until he appears
before Caesar.” And Peter, having heard, rejoiced with
great joy; and, rising up, immediately went to him. 2 And,
seeing each other, they wept for joy; and, long embracing
each other, they bedewed each other with tears.

ACTS OF PETER & PAUL 24
1 The ‘Long Recension” opens, “While Paul was saying these and similar things, Peter learned that Paul had come to Rome.”

2 The text and translation of this chapter follow the ‘Short Recension’.
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Q¢ 8¢ mavtwy 6 Mavlog T@V éxvtod mpdéewv 10 Upog t@ ' And when Paul had related to Peter the substance of all his
[Iétpw amnyyeidev, kol mo¢ 6 T@V 100 mAoog komwv doings, and how, through the disasters of the ship, he had
napay£€yovev, duoiws kad ITétpog elmev avT® ol émaoyev vmd come, Peter also told him what he had suffered from Simon
Zluwvog ToO udyov, Kol maoag Tag védpag avtol- 2 kol Tadtee  the Magician, and all his plots. 2 And having told these things,
EIMWV AVEXWPNOTEV TOOS EGTIEQAV. he went away towards evening.

ACTS OF PETER & PAUL 25
1 For this verse, the text of the ‘Short Recension’ is not significantly different in content.

2 The ‘Short Recension’ reads: And, when evening came, Peter departed to the same lodging. (ki £0mépag yevouévng avexwpnoev Ilérpog €v ¢ diw
KaTaAvUaTL.)
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ITfj 8¢ émavpilov mopayevauevos vpiokel mAfjfog t@v ! And, on the morning of the following day, at dawn, behold,
TovSaiwv mpo T@V Oup&v oD Mavdov. 2 v §é uetaév T@v Peter coming, found a multitude of the Jews before Paul’s door.
TovdaiwV Xp1oTIV@AV T€ kKol EOVIKOV ueydAn tapayn. > Ot 2 And there was a great uproar between the Christian Jews and
uev yap ‘Tovdaior Exeyov: ‘Hueic yévog éouev ékdektov, the Gentiles. 3 For, the Jews were saying to him, “We are a chosen
Baailelov iepdrevua, QUARS ye ToD APpadu kol Toaak kal  race, a royal priesthood, the friends of Abraham, and Isaac, and
Takwp kad TAVTWY TAOV TPOPNTAV, ued’ v E\dAnoev 6 Jacob, and all the prophets, with whom God spoke, to whom he
0eds, oig &eiéev T favtod uvotrpia kol & Oavudoiw showed his own mysteries and his great wonders. 4 But you of
aUTOD T ueyda. 4 vueic 8¢ oi €€ €0vdv, 0vdev uéya év T the Gentiles are no great thing in your lineage; if otherwise, you
OTLEPUATL VUGV, €L Ut €v e1dWAoig kai YAvmtois féfnAoi te have become polluted and abominable by idols and graven
kot féeAvkTol yeyovare. images.”

ACTS OF PETER & PAUL 26
The ‘Short Recension” has essentially similar text (in meaning) for this verse: Ewbev §¢ £Ef¢ Sxpavovong tr¢ Nuépag, i8ov I1ETpog mapayevouevo§
evpiokel mAfj0og T@V Tovdaiwv mpo T@V Bup@v 100 MTaxvAov.
The ‘Short Recension” has (near) identical text for this verse.
Walker opens, “For, on the one hand, the Jews said.”
The ‘Short Recension” has (near) identical text for this verse.
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I Tabta Kl T& Ouolx ToUTOlS Agyovtwv t@V Tovdaiwv
amekpivavto ol €€ E0vav Aéyovteg: HUEIS ¢ NKOVORUEV THV
aAnBeiav, eVOEwWS nrkodovOroauev avTH], KATAMIOVTES NUDV
TNV TAGVNV. 2 DUEIS §€ Kol TAG TXTPIKAS YVOVTES SUVAUEL,
Kol T TIPOQNTIKK OpDVTES ONuUEi, Kol vOuov Seduevorl, Kai
v Badaooav Enpoic Siafefnkores toi¢ mooiv, Kai TOUG
€xBpovg vu@v Pubilouévouvs 186vreg, kKai oTUAov mVPOS EE
0UPAVOD VUV QaivovTog THV VUKTK <K&l VEQEANG NUELKG>,
Kl udvve vuiv €€ ovpavol §00EvTo¢ Kal €k TETPOG TTEPERS
UdaTog VULV PEVOAVTOC, 3 UETK TAUTK TIAVTX EI0WAOV EXUTOIG
UGGV ETEKTHVATE KXl TPOOEKVVHOXTOE TQ YAUTT®. * NUEiS
§¢ 008év PAémovtes TV onueiwv moTEVOUEV TOOTOV Elvat
owthpa Oeov, ° 0V VuEiS éykateleinate amelfnoavres.

ACTS OF PETER & PAUL 27

1 While the Jews were saying such things, and similar, those of
the Gentiles answered, saying, “We, when we heard the truth,
straightway followed it, having abandoned our errors. 2 But
you, both knowing the mighty deeds of your fathers, and
seeing the signs of the prophets, and having received the law,
and gone through the sea with dry feet, and seen your enemies
sunk in its depths, and the pillar of fire by night and of cloud
by day shining upon you, and manna having been given to
you out of heaven, and water flowing to you out of a rock -
3 after all these things, you fashioned for yourselves the idol of
a calf and worshipped the graven image. ¢ But we, having seen
none of the signs, believe to be a Saviour God, > whom you
have abandoned in unbelief.”
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ACTS OF PETER & PAUL 27

Walker has “such-like’ in place of ‘similar’.

At the end of this verse, the ‘Short Recension’ adds “yet you did not believe’ (0Uk émaTevoarte).

The ‘Short Recension” adds “but’ (¢AA¢) at the start of this verse.

In place of ‘a Saviour God' (cwtfjpx Oedv), the ‘Short Recension” has ‘“the True God' (tov aAn6ivov Beov).

Walker has “forsaken” in place of ‘abandoned’ .
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I Tabte Kol T& TOXDTE aUT@OV QIMOVEIKOUVTWY EImeV 0
anéatodog TaGAo¢ ur xpAvaL aUToUS TAG TOLRUTKG UETAED
dAAwV Exev aupifolag, aAda Todto mpoaéyely udAAov, ot
TemApwkey 0 Beo¢ Tag £xvtol EmayyeAing, &¢ WUOOEV
ABpaou TG matpl NU@OV, 0Tt €V TQ OMEQUATL KUTOD
gvevAoynbroovtan mavra te £0vh- 00 yop E0TL TPOCWTOAN I
moapx TQ Oe@. 20001 €V VOUW HUXOTOV, KOTX VOUOV
Kp1OoovTaL, Kai 6001 AVOUWS FUEPTOV, AVOUWS XTOAODVTAL.
nueic §¢, adeAqot, eVXxPLOTELV 6peilouev TG Oe@, OTL KATA TO
E\eog autov €edééato NUAS i Axov auToD dyiov. WoTe &v
avT® Opeilouev kavxdobai, eite Tovdaior eite “EAAnveg
TAVTEG Yo Vueic gic éoté év ifj mioTel ToD Svuato¢ avTod.

ACTS OF PETER & PAUL 28

1 While they were contending in these and such-like words,
the Apostle Paul said that they ought not to make such
attacks upon each other, but that they should rather give heed
to this, that God had fulfilled His promises which He swore
to Abraham our father, that in his seed he should inherit all
the nations. For, there is no partiality with God. 2 For, as
many as have sinned in law shall be judged according to law,
and as many as have sinned without law shall perish without
law. But we, brothers, ought to thank God that, according to
his mercy, he has chosen us to be a holy people to himself: so
that in this we ought to boast, whether Jews or Greeks; for,
you are all one in the belief of his name.

ACTS OF PETER & PAUL 28

1 In place of ‘partiality’, Walker has “respect of persons’.
2 Cf. Rm 2:12. The “Long Recension’ lacks this verse.
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! Taote To0 [MacvAov Aéyovrog katempaiivOnoay oi te Tovdaiot
Kkai ol €€ €Bvav. 2 aAN ot é?pxovrsg t@V Tovdaiwv énetifevro
10 Hsrpw 08¢ Hsrpog npog Tovg EAEyXoVTaG AUTOV OT1 TaKg
avvocywycxg aUT@OV ocm)yopsvsv ginev- Akovoate, adeAqol,
To0  ayiov nvsvyocrog mepl  ToU  matpikpxov  Aapid
snocyysl?wcyevov 671 Ex KogoToD tng KOl)u(xc oov redrioeTa
Eni ToD Gpovov oov. 4 TobToV 0vV, () 0 mxtn,o ginev- Yidg uov &l
0U, €Yw ONUEPOV YEYEVVNKA OF, E0TaUpwoav did pOdvov ol
apxlepeic: ivae 8¢ mANpWon TV TOU KOOUOU O0WTHPIXy,
OUVEXWENOEV TADTH TAVTK EXUTOV TadElv. ° ddomep ovV €k
tii¢ mAevpds To0 Adau éxtiobn 1 Elwa, oUtw¢ kol €k TrG
TAevpdic To0 Xpiotol éktiobn 1 ékkAnoiw, 1jtic omilov ovk
EXEL OVOE UDUOV.

ACTS OF PETER & PAUL 29

1 And Paul having thus spoken, both the Jews and they of the
Gentiles were appeased. 2 But the rulers of the Jews assailed
Peter. 3 And Peter, when they accused him of having
renounced their synagogues, said, “Hear, brothers, the holy
Spirit about the patriarch David, promising, Of the fruit of
your womb shall he set upon your throne. ¢ Him, therefore, to
whom the Father said, “You are my Son, this day have I
begotten you,” the chief priests through envy crucified; but that
he might accomplish the salvation of the world, it was allowed
that he should suffer all these things. 5 Just as, therefore, from
the side of Adam was Eve created, so also from the side of

Christ was created the Church, which has no spot nor
blemish.”

ACTS OF PETER & PAUL 29

The ‘Short Recension’ has identical text for this verse.
The ‘Short Recension’ lacks this verse.

For this verse, the ‘Short Recension’ reads: Likewise, Peter also taught them, saying, “God spoke to the patriarch David, saying, Of the fruit of your body

I will set upon your throne.”
oov Brjoouat €mi ToD Bpdvov oov.)

(ouoiwg &8¢ kot Iétpog Edidaakev avTovg Aéywv: Ennyyeilato 0 Oeog T matpidpyn Aavid Aéywv: Ek kapmoD tri¢ kotAiag

The ‘Short Recension’ reads: This God fulfilled by sending his Son, made flesh from his seed; of whom David also testified, saying, You are my Son, this
day have I begotten you. To this the Father testified, saying. (to0to 6 0gd¢ TAnp&v éaméoteile TOV adTOD VIOV, 0aPKWOEVT €K OTEPUATOS KUTOD" 6 Kol
&uapTUpnoev S avtod Aavid einwv: Yids uov el o0, éyw orjuepov yeyévvnkd ot. To0To 00V 6 TaTrp MEUKPTUPNKE Aéywv:)

The “Short Recension” has: This is my beloved Son, in whom I am well pleased; listen to him. And the chief priests and the rulers of the people, out of envy,
crucified him; but, for the salvation of the world, he suffered all these things. (00Td¢ éoT1v 0 vISE oV 6 dyannTds, év @ NUEGKkNOoK: AVTOD dKOUETE. OV Kal
gotavpwoav 8id pOGVOV ol dpXLEPELS Kol o1 KPXOVTES ToD AooD- Evekev O Tijg TOD KOOUOV 0WTHPIG CUVEXWENTE TaTA TdvTa Tabelv avTov.) Cf. v. 4
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1 Tovtoig ovv mdowv 6 Oedg eloodov Fjvoréev toi¢ vioig ! 1In him, therefore, God has opened an entrance to all the sons
ABpadqu kol Toodk ko TakadpB, ToD elvan avtovs év thj mioter  of Abraham, and Isaac, and Jacob, in order that they may be in
Th¢ ékkAnoiag kai un év tf] amotix dix th¢ ovvaywyfjs. the faith of profession towards him, and may have life and
2 émotpépate ovv kad eloéMOate eig TV yapav To0 matpds salvation in his name. 2 Turn, therefore, and enter into the joy of
VU@V Afpacu, 6tL & Ennyyeidato avT@ 0 0€0¢ EMArjpwoey: your father Abraham, because God has fulfilled what he
00ev kai O mpopntng Aéyerr Quocev kvplog kal oU promised to him. Whence also the prophet says, “The Lord has
UeTAUEANBroETaL OV (pels €16 TOV al@ve kot TRV T&étv  sworn, and will not repent: You are a priest for ever, after the
MeAyioedék. ? Tepevg yop €v T atavp@ yéyovev, nvika v order of Melchizedek.” ? For, a priest he became on the cross,
oAokdprwowv o0 1§lov oWuatos kal aluatos vmep toU when he offered the whole burnt offering of his own body and
KOOUOV TAVTOG BUaIXY PO VEYKEV. blood as a sacrifice for all the world.

ACTS OF PETER & PAUL 30
The ‘Short Recension” has similar, though slightly terser, text for this verse.
Cf. Ps 110:4, Heb 7:17.
For this verse, the ‘Short Recension’ reads: For, the Saviour became a priest; having conquered the holocaust of his own body and blood, he offered a
sacrifice to the Father for the whole world. (iepevg yap 0 owThp YEYovey, Nvika THV 0AoK&pTwo1y ToD 18i0v CWURTOS Kl diUaTOG UTTEQ TOU KGOMOU TAVTO§
Buoiav mpoonveykev TG TaTpL.)
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I TaOto Kl T TOUTOLG Ouotx Aéyovtog Tob ITErpov T0 TAEIoTOV
T00 AaoU uépog émiotevoev. 2 ovvéPn O0€ kal TNV YUVAIKK
Népwvog Mfiav kai tnv Aypinna tob €ndpxov cU(UYoOV 0UTWS
moTeboal, WOTE Kol TEPIEAEV €qvTa¢ amo THG TOV 1diwv
avdp@Vv mAevpdc. 3 S 8¢ T o Mavlov didaokalriog moAloi
KXTOPPOVODVTES TIG OTPATEING TPOTEKOAADVTO T() Be®, WoTe
Kol @10 700 KotT@vog T00 PaoiAéwg EABETV TIvag Tpog avToV: Ko
yevouevor Xpiotiavol ovk €rt nOéAnoav vmooTpéPar v TF]
OTPATELY OUTE €V TR TAAXTIW.

ACTS OF PETER & PAUL 31

1T And Peter saying this and similar, the most part of the
people believed. 2 And it happened also that Nero’s wife
Libia, and the yoke fellow of Agrippa the prefect, Agrippina
by name, thus believed, so that also they went away from
beside their own husbands. 3 And, on account of the
teaching of Paul, many, despising military life, clung to
God; so that even from the emperor’s bed chamber some
came to him and, having become Christians, were no longer
willing to return to the army or the palace.

ACTS OF PETER & PAUL 31
1 The ‘Short Recension’ has considerably more text for this verse: Ta0ta kol & ToUT0I§ duolx Aeyévtwy Iétpov kai [Tavdov, éoiynoav mavres Kai
1ikovov aUT@V S10aTKOVTWY Kl KNEUTTOVTWY TEOL TOI§ TOTOI¢ TOV T0U Kuplov Adyov: ka® Nuépav §& ERANOUVOVTO TWV MOTEVOVTWY EI¢ TOV KUPLOV
'Thaotv XpLotov avapibuntov mAfjbog. idovreg 8¢ ol apxiovvdywyor T@v Tovdaiwv kai <oi> T@v EAMvwv igpeic, 6T Sk T0D KNpUYUaTos auT@V XS0V
Taoa 1 Piun ENIOTEVOEV €l§ TOV KUPLoV U@V Thootv XpLoTov, Apéavto Kat auT@v Tapaxny Eyelpetv ei¢ TOv Aaov Kai yoyyuoudv, noveiv §& Ziuwva
TOV UdyoV EVATIOV TavTog ToD TAO0US TGV UT0 TV &TO0TOAWY KATHYOPOUUEVWV*
2 In place of Aifiav, the ‘Short Recension” has Avfiav - these are just variant spellings of the same name.
3 In his text for the ‘Short Recension’, Lipsius has the words, tj¢ otpateing, enclosed in angle-brackets.
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Evreifev to0 Aaol otaoidén mpartoviwy yoyyvouov 0 1 When, consequently, the people were making a seditious
Tluwv (MAw xwvovuevos Sieyeipetar, kol fipéato mepl murmuring, Simon, moved with zeal, roused himself and began
[Térpov moAda Aéyetv kakd, udyov kol anatoi@ve Aéywv  to say many evil things about Peter, saying that he was a sorcerer
avTOV glvan. 2 éniotevov 8¢ avT® of T onueixr avtod and a cheat. 2 And they believed him, wondering at his miracles;
Bavudadovreg: €moiel yap dp1v XaAkoOv Kivelv éxvtdv, kal for, he made a bronze serpent move itself, and stone statues to
Mbivouvs avdpiavrag yeAdoar kai kivijoon éqvtovs, avtov  laugh and move themselves, and himself to run and suddenly to
d¢ dpauelv kol aipvidiov €v T aépt apbAval. be raised into the air.

ACTS OF PETER & PAUL 32
The text and translation here follow the ‘Short Recension’; the ‘Long Recension” has less: Then Simon, moved with jealousy, was stirred up, and
began to speak many evil things against Peter, saying that he was a sorcerer and a deceiver. (‘00ev 0 Ziuwv {fAw KivoUuevos Sieyeiperat, ki fipéato mepi
Térpov moAM& Aéyetv kakd, udyov kol dnate@ve Aéywv avtov eivat.)
In place of “bronze’, Walker has ‘brazen’.
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I Katévavti §€ ToUTwV 0 ITETpog aabevoivtag E0epamevey
Adyw, tuplovs avaPrémervy  émoiel  MPOTEVXOUEVOC,
Saiuovag keAevouatt épuyadevev, €00 OTe Kol VEKPOUS
Hyeipev. 2 E\eyev € mpog TOV Awdv, Iva ut) uOVov &mo Th¢
T00 Ziuwvo§ andtng euyworv, aAla kai Setyuatioovov
XVTOV, 0w un eavaoty 7@ diafodw SovAsvovrec.

ACTS OF PETER & PAUL 33

1But, as a set-off to these, Peter healed the sick by a word, by
praying made the blind to see, put demons to flight by a
command; sometimes, he even raised the dead. 2 And he said to
the people that they should not only flee from Simon’s deceit, but
also that they should expose him, that they might not appear to
be servants to the devil.

ACTS OF PETER & PAUL 33

1 The ‘Long Recension’ lacks €00’ ote.
2 In place of ‘appear to be servants’, Walker has ‘seem to be slaves’.
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1Kol oUTwG YEYOVEV, WOTE MAVTG TOVS EVOEPEIS dvEpag
BoeAvtTrecbar Ziuwva TOV udyov Kal &violov auTov
katayyEAMey: 2 o 0€ T( Ziuwvi koAnOévreg tov Métpov
E\eyov elvaa udyov, Smep avtol oUV T( Ziuwvi VApxov-
woTe TV Adyov Kai €ni Népwvog EAOelv o0 Kaioapog, kal
oo Tdéot ZiUwVa TOV UEyoV TPO¢ EXUTOV EICAYXYELV.

ACTS OF PETER & PAUL 34

1 And, thus, it happened that all pious men abhorred Simon the
Magician and proclaimed him impious. 2 But those who adhered
to Simon strongly affirmed Peter to be a magician, bearing false
witness as many of them as were with Simon the Magician; so
that the matter came even to the ears of Nero the Caesar, and he
gave orders to bring Simon the Magician before him.

ACTS OF PETER & PAUL 34
1 The ‘Long Recension” has evAafeic (‘reverent’) in place of evoefeis (‘pious’); the texts for this verse are otherwise the same.

2 The ‘Short Recension” has very similar text for this verse.
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10 §¢ eloehbwv €otn EumpooBev avtol, kai fjpéato 1 And he, coming in, stood before him, and began suddenly to
alpvidiwg uoppas évardaooev, wote yevésbar avtov assume different forms, so that on a sudden he became a child,
gaipvne mondiov kai uet’ oMyov yépovra, dAdote 0¢ and after a little an old man, and at other times a young man;
veaviokov: évnAddtrero yop tf] T OYel kol tf] Nhikig for he changed himself both in face and stature into different
Stpbpovg poppag kol Efakxevev vmovpyov €xwv tov forms, and was in a frenzy, having the devil as his servant.
SixBolov. 2 omep Bewpdv 0 Népwv kai katamAayeis wg viov 2 And Nero, beholding this, supposed him to be truly the son of
To0 Oe00 UmeAduPavev. 0 ¢ amdotorog Iétpos édeyev  God; 3 but the Apostle Peter showed him to be both a liar and a
YevOTNV TOUTOV Kl UKYOV, aiOXP0V TE Kal avoolov kal sorcerer, base and impious and apostate, and in all things
ATOOTATHV, Kl €v m&at Tfj To0 Oeol PovAf] évavtiov, kai opposed to the truth of God, and that nothing yet remained
undev Aeimerv €r. el un) va tf] kelevoer to0 0ol except that his wickedness, being made apparent by the
QavepwbOeion N avouia avTod Toi¢ ndol katadnAog yévntat. command of God, might be made manifest to them all.

ACTS OF PETER & PAUL 35
The text and translation of this chapter follow the ‘Short Recension’; the “‘Long Recension’, though essentially similar, has a seemingly abridged
version.
The ‘Long Recension’ reads: §mep Ocwp@v 0 Népwv dAnddg viov avtov eivar Ogo0 vmeAduPavev.
Walker has ‘“wizard’ in place of “sorcerer’. The ‘Long Recension’ lacks kai undév Aeimewv éru. €1 un iva tfj keAevaer tod Oeo0 pavepwbeion 1 avouin
aUTOD Toi¢ da1 KatddnAog yévnrad.
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1Téte eloehBwv mpds Népwva eimev: "Axovaov, dyadé 1 Then he went to Nero and said, “Hear, O good emperor: I am
BaaiAeD. €y elut 6 viog ToO B0l 0 €k ToD ovpavol kataPag. the son of God come down from heaven. Until now, I have
Ewg &pti IIétpov udvov tol Aéyovrog éxvtov améorodov endured Peter only calling himself an apostle; but now he has
nvexounv: vovi § édimdaciace t0 kakov- [adAog yop kat doubled the evil: for, Paul also himself teaches the same things
aUTOG T& XUTE S10XOKEL, KXl T EVAVTIX Yo PPov@V opod ovv  and, having his mind turned against me, preaches along with
aUT@ Aéyeton knputTe. mepl v kv ur) PovAevioer Tod him; in reference to whom, if you shall not contrive their
0A€Bpov, ebdnAov 6T 1 fadiAeio cov o Suvatar otabijvar.  destruction, it is very plain that your kingdom cannot stand.”

AcCTS OF PETER & PAUL 36
1 The ‘Long Recension’ has a rather shorter text for this chapter: Tdte eloeAOwv 6 Ziuwv mpos Népwva einev avt@: Akovoov PaciAed- € ur Tovg
dvdpag Toutous ékdiéels évtebbev, ov duvroetan atfjvai 1) faciAein gov.
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ITére 0 Népwv mAnobeis uepiuvng exérevoev omovdaiwg
XUTOUG TTPO¢ auToV ayayeiv. 2 tf] 0¢ &&fi¢ Nuéox eloeABoviwy
mpo¢ Népwva ITETpov kat MavAov, TGV To0 XpioTol amooTéAwy,
0 Zfuwv elmev- 00tof elowv of uabnrai Tod Nawpnvod, oi¢ ov
navv kad@g &xet, va oy ék Tod Aaod T@v Tovdaiwv. * Néowv
elnev- Ti éotiv & Na{oonvdg; * Ziuwv eimev: "Eotiv moAis v T
Tovdaig, 1iTic VUiV ael évavtia yYéyovev, Na{upet Aeyouévn: o
ovv Siddokadog TovTwV € avTA¢ Yéyovev.

ACTS OF PETER & PAUL 37

1Then Nero, filled with concern, ordered to bring them
speedily before him. 2 And, on the following day, Peter and
Paul the apostles of Christ, having come to Nero, Simon
said, “These are the disciples of the Nazarene, and it is not
at all well that they should be of the people of the Jews.”
3 Nero said, “What is a Nazarene?” 4 Simon said, “There is a
city in Judah that has always been opposed to us, called
Nazareth, and to it the teacher of these men belonged.”
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ACTS OF PETER & PAUL 37
The “‘Short Recension” has essentially the same text for this verse (slightly different word ordering).
Walker, following the ‘Short Recension’, adds “Simon the Magician and’ before *Peter and Paul’.
There would have been little or no reason for Nero to be familiar with the geography of Galilee.
For this verse, the ‘Short Recension’ has a slightly shorter text. Some emend Vuiv to nuiv.
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I Népwv einev- ‘0 Oeo¢ mdvra dvOpwmov mapaivel dyandv- ov 1 Nero said, “God commands us to love every man; why, then,
ovv S Tl avtovs Sidkelg; ? Ziuwv eimev: Tovtwv t@v do you persecute them?” 2 Simon said, “This is a race of men
avOpWTWV T0 Yévog, oitives diéotpePav 6Anv v Tovdaiav who have turned aside all Judaea from believing in me.”
TOU un moTeveLy uot. * Népwv €pn mpog tov [étpov: Awx i 3 Nero said to Peter, “Why are you thus unbelieving, according
oUTw¢ amelfeis €oTe Kkl TO YEvog VU@V, 4 Tote 0 [Tétpog T to your race?” 4 Then Peter said to Simon, “You have been able
Tluwvi épn- Mol 8" émbéoews nduvnong, uot d¢ ovdénote: to impose upon all, but upon me never; and those who have
Kol a0Tovg 8€ Tovg é€amatnOévtag 01’ éuot 0 Bed ék trig idiag  been deceived, God has through me recalled from their error.
TAGVNG avekadéouto. kal 0T Emelpdadng un Suvnoijvar éuod  And, since you have learned by experience that you cannot get
meptyevéobat, Bavuaw moiw YpwuaTt éxvtov évwmov tob  the better of me, I wonder with what face you boast yourself
Baoidéws katadalovevel, ko vmodaufavers, oti Six tij¢ before the emperor and suppose that, through your magic art,
UXYIKFG 00V TEXVNG TOUS TOD Xp1oTol Umepvikoels uxntag. you shall overcome the disciples of Christ.”

ACTS OF PETER & PAUL 38
The ‘Long Recension’ has a much-abridged text for this chapter, reading: Tdte 0 [T1étpog mpog TOV Zipwva &pn: Oavudlw moiw XPWUXTL EXVTOV
gvimiov to0 facidéws katadalovevels kal vmodauPavels, 6t Sk Thg uayikijs oov Téxvng Tovg To0 Xp1oTol UTEPVIKNTELS MXONTAS.
Another reading for “race’ is ‘generation’.
See #3.
The verse numbers in this chapter have been added by the editor - Tucker does not use the ‘Short Recension’, here.
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1 Néowv elnev- Ti éotiv 6 XpioTdg; 2 [Térpog elmev- “0v éqvtdv 1 Nero said, “Who is the Christ?” 2 “Peter said, “He is what
0UT0¢ 6 Ziuwv 0 udyog Suoxvpilerarr obtog 8¢ dvOpwnog this Simon the Magian affirms himself to be; but this is a most
TovnpPoTaTog, Kol T oy avtol OwxPolikd. €l §¢ Oédeig wicked man, and his works are of the devil. But if you wish to
yv@va, ayade facided, ta mpaxBévra v tij Tovdaie mepi o0 know, O good emperor, the things that have been done in
Xpwotod, AdPe ta ypauuate Iovriov IMuAddatov ta mpog Judaea about Christ, take the writings of Pontius Pilate sent to
KAavdiov mepgpbévra, kol oUtws ywvwokews navrta. 30 §¢ Claudius, and thus you will know all.” 3 And Nero ordered
Néowv ékélevoev avta évexBiivar kai évdmov avt@v them to be brought, and to be read in their presence; ¢ they
avayvwobval. ¢ mepieiyov 0¢ oUTwe: contained thus:

ACTS OF PETER & PAUL 39
The ‘Short Recension’ (and Walker) lacks the definite article (0) before ‘Christ’.
The text and translation of this verse follow the ‘Short Recension’; the ‘Long Recension has a shorter reading: ITérpog inev- Ei 0éAeis yvavar,
BaaiAed, tis éotiv 0 Xpiotdg, kol Ta mpaxOéva év t1j Tovdaie mept o0 Xpiotot, Adfe ta ypduuata Ilovtiov MAdtov té mpog KAavdiov meupbévra, kol
0UTWS YIVWOKELS TAVTA.
For this verse, the ‘Short Recension” reads just: 0 §¢ Népwv ékélevoev avta ayOfjvat.
Walker reads, “and they were to the following effect:”



lpaéeig I[letpov kat llavAov 40 ACTS OF PETER & PAUL 40

! [Tovriog MAatog KAavdiw xaipewv. 2 Evayxog ouvéfn, omep 1 Pontius Pilate to Claudius, greetings. 2There has lately
aUTOG Eyw Eyvuvwon: ol yop Tovdaiot dicx pBovov xvtovs happened an event that I myself was involved in. For, the Jews
Te Kol TOUG ueTémerte 18iog detvais kpioeowv etipwpnoavro. through envy inflicted on themselves, and those coming after
3 quéder Emayyediog EXovTe ol TaTéPeS aVTAV, 0T1 méUPel  them, dreadful judgments. 3 Their fathers had promises that
aUToi¢ 0 Beog TOV dylov autol €€ oUpavoD, 6oTis elkdtwg their God would send them his holy one from heaven, who
Baairevg avT@v AexBein, Tovtov énnyyeilaro Sk maxpbévov according to reason should be called their king, and he had
éni TV yiv dmooteilaa. 4 00Tog Tofvuv &uod fjyeuovevovrog promised to send him to the earth by means of a virgin. 4 He,
ABev gi¢ v TovSaiav. then, when I was procurator, came into Judaea.

ACTS OF PETER & PAUL 40
The “Short Recension” has a longer text for this verse: Letter from Pilate to Claudius. Pontius Pilate, greetings to Claudius. (EmotoAr) [TuAdtov mpog
KAavdiov. [Ivriog MuAdrog KAavdiw xaiperv.)
The ‘Short Recension” has identical text for this verse.
The “‘Short Recension’ reads: & uéAAel antjyyeAkav a0toig ol TATEPES AVTOV, OTL TEUYPEL QUTOIG 0 OE0¢ XUT@V €€ 0UPaVOD &yL0V aUTOD. GOTIS EIKOTWS
BaaiAevs avt@v Aex6i, kol TovTov énnyyeilavto S mapBévou Emi TV yijv amooteilat:
For this verse, the ‘Short Recension’ reads: 00tog Toivuv éuod fyeudvog dvrog ¢ Tovdaiag HABev 6 Oeds TV Tovdaiwv.)
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1Koi €ldov  avTOV  TUQAOUS  QWTaywyoDvr®, AEmpovs
kaBapiovra, mapadvtikovs Oepamevovia, daiuovas amo TOV
avBpWmwV  QUYAIEVOVTK,  VEKOOUS  EYELDOVT®,  AVEUOLS
EMITIUDVTA, L KUMATWV Oaddoon¢ me(evovta kol moAa ETepa
molo0vTa tij¢ Qavudaie, ki mavra Tov T@v Tovdaiwv Awov viov
avToV 100 Oe0D Aéyovra. 2 pBdvw ovv oi dpxiepeic Kot aUToD
KIVOUUEVOL EKPATNORV KXl €Uol aUTOV TopEdwkav, Kol dAAx
avt’ A wv katapevoduevor Eleyov udyov alTov eivar kod
EVaVTIX TOU VOUOU XUTWV TPATTELV.

ACTS OF PETER & PAUL 41

1 And they saw him giving sight to the blind, cleansing
lepers, healing paralytics, expelling demons from men,
raising the dead, subduing the winds, walking upon the
waves of the sea, and doing many other wonders, and all
the people of the Jews calling him Son of God. 2 Therefore,
the chief priests, moved with envy against him, seized him,
and handed him over to me and others; and telling one lie
after another, saying that he was a sorcerer and acted
contrary to their law.

ACTS OF PETER & PAUL 41
1 The ‘Long Recension” lacks the article, t7jg, before favudoix (“the sea’).
2 Walker reads, “Then the chief priests, moved with envy against him, seized him, and delivered him to me; and telling one lie after another, they said that
he was a wizard, and did contrary to their law.”
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VEyw §€ moTevons TalTa oUTWS EXELY UEUROTIYWUEVOV
napédwka avtov T Povd] avTt@v- o §¢ éoTavpwoav
XUTOV K&l TOQPEVTOC qUTOD (QPUAXKGS KATEOTHOXV €N
aUTOV. 2 aUTO¢ 0 TOV OTPATIWTOV MOV QUAKTTOVTWV
aUTOV 7] TPiTH NUépx avéatn. * éni TooovTOV O¢ E€ekaibn
n t@v Tovdaiwv movnpix, wote JoDvar apyvpie TOI¢
otpatidtang Aéyovtege Eimate O0ti ol pabntal avtod 0o
o@ux avutol ékdepav. * aMa avtol AaxBévres T xpyvpLa
OlWTAoKL TO YEYOVOS OUK HOuvHOnoav: Kakeivor yop
AVOOTAVTH  UEUXPTUPHKAOLY  EWPXKEVAL KXl  TOPX
Tovdaiwv apyvpir eilngévar. °tadta 6 i ToUTO
AVAYXYOV TQ KPATEL 00V, IV un Tig dAAog Pevontor Kl
vmoAafn¢ moteboat taic TV Tovdaiwy Yevdoloyinig.

ACTS OF PETER & PAUL 42

1 And I, having believed that these things were so, gave him up,
after scourging him, to their will; and they crucified him, and
after he was buried set guards over him. 2 But he, while my
soldiers were guarding him, rose on the third day. 3 And, to such
a degree was the wickedness of the Jews inflamed against him,
that they gave money to the soldiers, saying, “Say that his
disciples have stolen his body.” 4But they, having taken the
money, were not able to keep silence as to what had happened;
for, they have testified that they have seen him (after he was)
risen, and that they have received money from the Jews. 5 These
things, therefore, have I reported, so that no one should falsely
speak otherwise, and that you should not suppose that the
falsehoods of the Jews are to be believed.
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ACTS OF PETER & PAUL 42

The “‘Short Recension’ has very similar text for this verse.

Other than lacking avtov, the ‘Short Recension” has much the same text for this verse.

Walker lacks “that’ after “Say’.
The parentheses around “after he was” follow Walker.

The “Letter of Pilate’” ends here. For this verse, the ‘Short Recension” reads similar but slightly shorter text: ta0ta §i To0T0 Avriyayov, iva un tig
dAAwg Yevonra, kai vodafwy motevon tais TtV Tovdaiwv Pevdoloyiaig.



lpaéeig I[letpov kat [lavAov 43

LAvayvwaBeions 8¢ th¢ émotoAfig eimev & Népwv- Einé uot,
[Tétpe, otws 81’ avtod émpdyOn mdvra; 20 8¢ Métpog elmev:
0Utw¢ &ot1v, factAeD. 0 yop Ziuwv ovtog mApnS Yevdovs kad
andtng vndpxel, k&v Sokij Exvtov TovTo Elvan, Smep oUk £oTLv,
Bedg- év 8¢ T® kupiw uov Tnood Xplot@ €0Tiv RO 1) dKPX
Vikn, 0¢ 01 THV TOV avOpWTWwV owThpiav NUOOKNTEV d1i TAG
Oeiag olkovoulag TOi¢ avOPWTOIS CUVAVAOTPAPHVAL LG
tovtov 8¢ tov Ziuwva Svo ovoim eloiv, avBpwmov kal
Siforov, o¢ O avOpwmov Tov§ avOpWmovS EmiyElpel
gumodiferv.

ACTS OF PETER & PAUL 43

1 And, the letter having been read, Nero said, “Tell me, Peter,
were all these things thus done by him?” 2 Peter said, “They
were, with your permission, O good emperor. 3 For, this
Simon is full of lies and deceit, even if it should seem that he
is what he is not - a god. And in Christ there is an excellent
victory through God and through man, which incompre-
hensible glory assumed which through man deigned to come
to the assistance of men. But, in this Simon, there are two
essences — of man and of devil who, through man, endeavours to
ensnare men.”

ACTS OF PETER & PAUL 43

1 The ‘Short Recension” has very similar text for this verse.

2 The ‘Short Recension’ reads: [T€tpog épn- OUtwg, déouat, ayade PaoiAel.

> The ‘Long Recension’ lacks the last sentence.



lpaéeic lletpov kat [lavAov 44 ACTS OF PETER & PAUL 44

1 luwv eimev: Oauud{w, dyadé PaociAed, Tixne Tivdg <oe> 1Simon said, “1 wonder, O good emperor, that you reckon
tovtov Aoyioaabat, dvBpwmov anaidevtov, aMéx ntwydtarov, this man of any consequence: a man uneducated, a fisherman
Kol 0UTE €v Adyw oUTe eig yévog uetéyovra é€ovaing. AN tva  of the poorest, and endowed with power neither in word nor
un émi moAv €xbpov avééoumr tovtov, dpti mpootaéopat toi¢ by rank. But, so I may not long endure him as an enemy, I
ayyéloig uov, onws éAB6vres ékdikrjoovai ue am’ avrod. shall immediately order my angels to come and avenge me
2 [Térpog elnev: OV @oPoduar tovg dyyélovg oov- ékeivor §¢ onhim.” 2 Peter said, “I am not afraid of your angels; but they
udGAov éué poPndroovrar év tj] Suvauer kol memoibroer Tov  shall be much more afraid of me in the power and trust of my
Kvpiov uov Tnaod Xp1otod, OV EXVTOV KATAPEVSEL Lord Jesus Christ, whom you falsely declare yourself to be.”

ACTS OF PETER & PAUL 44
The angle-brackets around o¢ follow Lipsius.
For this chapter, the ‘Long Recension’ has a much shorter text: ! Ziuwv einev- 00k avééoual oov éri moAU, Métpe, AN’ pti mpootdéw Tois dyyéhoig
uov, mwg ENOOVTES ékdikiowaty ue dmd ood. 2 [Térpog einev: 00 poPoiiuat Tovg dyyéhovs oov- ékeivor 8¢ udAov éué poPndricovrar év tij Suvduer Tod
Kkvpiov pov Tnood Xp1otodl.
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INéowv elmev: 00 @opij Tov Ziuwva, Mérpe, TOV TV fqvTod
OsdtnTor mpdymaior PePorodvre; 2 Métpog elmev: BaotAeD, év
EKEIV( 0TIV 1) 0T, 0¢ T dONAa Epevv Tij¢ Kapdiag. 3 VOV
o0V elndrw uot ti Sradoyilopar 7 Ti mo1d ei¢ TOV Siadoyioudv
uov. * oo tob Yevoaabut §€ TobTOV, TOIG 00I¢ EUPAVI(W WOV,
v un toAurion YevoaoBou i Siedoyilouat.  Népwv einev-
MpooeMOwv e einé woi, i Siahoyiln. ©IMérpog elmev:
Kélevaov évexbijvau &ptov kpibivov kai Adabpa Sobfvai uot.
w¢ 8¢ éxélevaev évexbrjvar kal Aabpa T Tétpw Sobfjval,
7 ginev 0 [érpog: Elndrw viv Ziuwv 11 76 SiadoyioBév 7 i o
Aex0ev 1 Ti T0 yeyovdg.

ACTS OF PETER & PAUL 45

1 Nero said, “ Are you not afraid, Peter, of Simon, who confirms
his godhead by deeds?” 2 Peter said, “Emperor, Divinity is in
him who searches the hidden things of the heart. 3 Now then,
tell me what I am thinking about, or what I am doing, ¢ before
he tells lies about it, so he may not dare to lie as to what I am
thinking about.” 5 Nero said, “Come hither, and tell me what
you are thinking about.” ¢ Peter said, “Order a barley loaf to be
brought, and to be given to me secretly.” And, when he
ordered it to be brought, and secretly given to Peter, 7 Peter
said, “Now tell us, Simon, what has been thought about, or
what said, or what done.”
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ACTS OF PETER & PAUL 45

The “‘Short Recension’ lacks the name, ‘Peter’, in this verse.
The “Short Recension’ lacks the opening ‘Emperor’ in Peter’ reply.
In place of §icAoyiouov, the ‘Short Recension” has Aoyiouov.

For this verse, Walker reads: I disclose to your servants who are here what my thought is, before he tells lies about it, in order that he may not dare to lie

as to what I am thinking about.
The ‘Short Recension” has (near) identical text for this verse.
The ‘Long Recension” lacks the last sentence.

In order to consistently follow on from v. 6, we here follow the ‘Short Recension’.
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INéowv einev OéAeic ovv iva motebow, 6Tt Sluwv tadta
XYVOEL, 0¢ KXl VEKPOV HYEIPEV KL EXUTOV ATOKEPAMOOEVTX Tf]
TPITN NUEPE TOPETTNTEV, Kol 0 €XV €ITY TO oKL EMOINOEV;
2 [Térpog elmev AMN’ éni éuod ovk émoinoev. * Népwv elmev:
AAN €ni éuol énoinoe TalTa TAVTR- Kol Yap ayyéloig Ekédevae
mpog éavtov ENOEiV, kai NAOov. 4 [Térpog eimev: Ei 10 uéyiotov
énoinoev, S T T0 EAdx10TOV 0V Tolel; elndTw Ti éveBuunbnv
koi Ti memoinka. °5Néowv elmev: Eyw uerald vu@v ov
ovveniotouor &uavtdv. ¢ Ziuwv einev: <Elndrw IMérpog Tl
Sehoyiouon 1 i mor®. 7 [érpog eimev-> Ti évBvueitar Ziuwv,
guavtov  éniotacBor Giddéw év TH morjoai ue Omep
SirdoyiCeta,

ACTS OF PETER & PAUL 46

1 Nero said, “Do you mean me to believe that Simon does not
know this, who raised the dead and presented himself on the
third day after being beheaded, and did whatever he said he
would do?” 2 Peter said, “But he did not do it for me.” 3 Nero
said, “But he did all these for me. For, he ordered angels to
come to him, and they came.” 4 Peter said, “If he has done the
greatest, why does he not do the least? Let him tell what I had
in my mind and what I have done.” 5 Nero said, “Between
you, I do not know myself.” ¢ Simon said, “Let Peter say what
I am thinking of, or what I am doing.” 7 Peter said, “What
Simon has in his mind I shall show that I know, by my doing
what he is thinking about.”
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ACTS OF PETER & PAUL 46

The ‘Long Recension’” lacks this chapter.
The translation of this verse is not entirely certain.
Before “he ordered’, Walker adds “assuredly’.

In place of “the greatest’ and “the least’, Walker has, respectively, ‘what is very great’ and ‘“what is very small’.

Nero cannot decide which of the two is genuine.
The angle-brackets in the text of vv. 6-7 follow Lipsius.
The translation of this verse is not entirely certain.
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1Sfuwv eimev: Tobto yivwoke, ayadé Paciled, §ti Tovg
Sidoyiouovs TV dvBpodnwv ovdeic éniotatar, i un i 6
0ed¢. 0UKkoDV ITéTpog Yevdetar; 2 [érpog elmev: Xv ovv Aéywv
ExvTOV VIOV TOD Oe0D, eime Ti évBvuoDuaL Tl dpx TEMOINKX
€V TG kpunt®, € dvvaoal, oapnvicov. 20 yap IErpog
gvAoyroug 0v eiMjgel dptov kpibivov kai kAdoag de&1& Kal
XOLOTEPQ EV TOIS XE1010101¢ ETWPEVTEV.

ACTS OF PETER & PAUL 47

1Simon said, “Know this, O emperor, that no one knows the
thoughts of men, but God alone. Is not, therefore, Peter lying?”
2 Peter said, “You, then, who say that you are the Son of God,
tell what I have in my mind; disclose, if you can, what I have
just done in secret.” 3 For, Peter, having blessed the barley loaf
which he had received, and hawing broken it with his right
hand and his left, had heaped it up in his sleeves.

ACTS OF PETER & PAUL 47
1 The ‘Long Recension’ reads: Ziuwv einev- Tovto yivwoke, faciAed, 6t1 Tovg Sixdoyiopovs T@V dvOpdmwy ovdels 0idev, el ur) eig 6 Od.
2 The ‘Long Recension’ reads: I[Térpog einev: Zv ovv 6 Aéywv £avtov elvar viov 0eod, elné ti évOvuoduar Ti §pTi memoinka év TQ) KPURTE, cagrivicov.
3 The “Long Recension’ reads: "Hv 8¢ 6 [Tétpog evAoyroag 0v eilrigel kpibvov dptov, kai kAdoog Se&id kai dpioTepd €v Toig xep1diolg E0WPEVTEV.
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1 Téte 0 Ziuwv ut) Suvnbeig ineiv TO T AMOGTOAOV ATGPPNTOV,
gfonoev  Aéywv:  EéeAOétwoav  kOves  ueydAor  Kad
KXTOQRYETWOXV aUTOV évimiov tob Kaiowpog. 2 Kai éxipvng
EQPAVNOQY KUVES UEYLOTOL Kol WPUNoaV €ml Tov [ETpov. 3 0 b€
TIérpog ékteivag Tag xeipag i¢ mpooevuxnv €6e1éev T0i¢ KVoLV OV
NUAGYNaev &otov- 6V I§GVTES 01 KUVEG OUK ETL EQAVINTXV KO THG
Wpac ékelvng, AL Epuyov. * Tote 6 ITérpog einev mpog Népwvar:
1000, Padidet, £0eiéd oot udyov Kol GmATEDOVAE TOV Ziuwva
elvat, ov priuaaty gAML’ &oyoig: 6 yap dyyélovg vmooyduevos kat’
EUOD TEUTTELY, KUVAS TTPHYXYEV, — Iva Seiln éxvtov ov Beikovg
gxetv ayyélovg aAd& kuvikov¢ Saiuovac.

ACTS OF PETER & PAUL 48

1 Then Simon, enraged that he was not able to tell the secret
of the apostle, cried out, saying, “Let great dogs come forth,
and eat him up before Caesar.” 2And suddenly there
appeared great dogs, which rushed at Peter. 3 But Peter,
stretching forth his hands to pray, showed to the dogs the
loat which he had blessed; which the dogs seeing, fled.
4 Then Peter said to Nero, “Behold, I have shown you that I
knew what Simon was thinking of, not by words, but by
deeds; for he, having promised that he would bring angels
against me, has brought dogs, in order that he might show
that he had not god-like but dog-like demons.”
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ACTS OF PETER & PAUL 48

The text of the ‘Short Recension’ is very similar for this verse.
The text of the ‘Short Recension’ is identical.

In place of ‘fled’, Walker follows the ‘Short Recension” and has “no longer appeared’.

Walker has “angels’ in place of “demons’.



lpaéeig [letpov kat llavAov 49 ACTS OF PETER & PAUL 49

1Téte 6 Népwv mpdg Tov Ziuwve eimev: Ti éotwv, Ziuwv; ! Then Nero said to Simon, “What is it, Simon? I think we
vouilw, Nrriueba. 2 Siuwv elnev: 00tog kai v fj Tovdaix have got the worst of it.” 2Simon said, “This man, both in
kai €v 0An tj Hadaiotivy kai €v Kaoapeiq To avta uot Judaea and in all Palestine and Caesarea, has done the same
EM0INoeV, kKal TAEIOTAKIG UeT’ €U0l @rhoveiknoag éuabev to me; and, from very often striving with me, he has learned
TobTo avtoic évavtiov eivar tooTo ovv &uabev, tva éué that this is adverse to them. This, then, he has learned how to
Srpuyn: Tag yap evBvuroeis TOV avBpwnwy ovdeis €yvw, escape from me; for, the thoughts of men no one knows but
el un eig 0 Oedg. kai 6 IMérpog mpds Tov Fiuwva &pn: God alone.” And Peter said to Simon, “Certainly, you feign
AoQad@s éavtdv Oedv eivar gavrdler Sik tf ovv ov yourself to be a god; why, then, do you not reveal the thoughts
PAVEPOIC TOVS EKAXTTOV SLXAOYLOUOUG; of every man?”

ACTS OF PETER & PAUL 49
1 The ‘Short Recension” has nearly identical text for this verse.
2 The "Long Recension’ has much less text for this verse: Simon said, “This man, both in Judaea and in all Palestine and Caesarea, has done the same to
me.” (Ziuwv eimev- 00tog kad év fj TovSad kaid év S\ i} Madarotivy kad Kaioapeie & avtd uot énoinoev.)
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1 Téte 0 Népwv mpog tov Mavlov émotpageic épn: X0 dux T
0U8ev Aéyeig, MavAe; 2 Anekpidn 0 IadAog kad einev: Tfvwoke
to0T0, BaciAeD, OTL €dv AmOAVCNG TOV UdYOV TOUTOV TOlUTX
TO&TTELY, UEyloTov Tfj maTpidt oov avéAVEL KAKOV Kol THV
BaaiAeiay oov amo tri¢ iding otdocws katafifdaoer. * ‘0 §¢ Népwv
TQ Ziuwvi elnev- Ti Aéyeic oU, Ziuwv, mpog tadta; * 0 8¢ Ziuwv
elmev- Eyw v un Qavepwow uavtov kal vmodeiéw elvar Odv,
0USelc uot T0 dpetAdusvov dmovéuer oéfag. ° Néowv eimev: Kad
VOV Ti povi(elg kal oUK AmodeIKVUELS EqUTOV B0V, OTwWS &V
oUTo1 TIMWENODoLY;

ACTS OF PETER & PAUL 50

1Then Nero, turning to Paul, said, “Why do you say
nothing, Paul?” 2 Paul answered and said, “Know this, O
emperor, that if you permit this magician to do such things,
it will bring an access of the greatest mischief to your
country, and will bring down your empire from its
position.” 3 Nero said to Simon, “What do you say?” ¢ Simon
said, “If I do not manifestly hold myself out to be a god, no
one will bestow upon me due reverence.” 5> Nero said, “And
now, why do you delay, and not show yourself to be a god,
in order that these men may be punished?”
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ACTS OF PETER & PAUL 50

The ‘Short Recension” ha identical text for this verse.

In place of ‘emperor’ (BaoieD), the ‘Short Recension” has ‘Caesar’ (Kaioop).

The ‘Short Recension’ lacks the opening ‘O §é.
The ‘Short Recension’ lacks the opening O §¢.
The 2 recensions have identical texts for this verse.



lpaéeig [letpov kat [lavAov 51

1 Ziuwv elnev: KéAevadv ot mipyov oikoSoufioar tyYnAdv &mo
EVAWV, Kol aveABwV €’ aUT@ KaA€ow TOUE ayyEAOVS UOV Kol
mpooTdéw KVTOIG, IV TAVTWY OPWVTWV AVAYXYWOL UE TIPOG
TOV maTép uov gi¢ TOV oUpavdv. ZTodto 8¢ ovror ur)
Suvauevor  moifjoar  éléyxovron  6t1 dvBpwmol  glov
dmaidevtor ‘0 §& Népwv T( Métpw elmev: Axrikoag, ITérpe,
TO TP Ziuwvog elpnuévov; * €k ToUTov QavHOETAL, 00NV
Svvauiy &xel 1) 000G 7 6 O£0¢ DU@V. 5 Térpog imev: Kpdriote
Baoideb, el OéAewg, Svvaoar vofjoat, Oti  dxuovwv
nenMpwrat. ¢ Néowv elmev: Ti uot Adywv mepiddovg kikAovg
TIOLEITE; 7 1 AUPLOV NUEPK VUAS OOKIUNTEL.

ACTS OF PETER & PAUL 51

1Simon said, “Give orders to build for me a lofty tower of
wood, and I, going up upon it, will call my angels, and
order them to take me, in the sight of all, to my father in
heaven; 2 and these men, not being able to do this, are put to
shame as uneducated men.” 3 And Nero said to Peter, “Have
you heard, Peter, what has been said by Simon? 4 From this

will appear how much power either he or your god has.”
5 Peter said, “O most mighty emperor, if you were willing, you
might perceive that he is full of demons.” ¢ Nero said, “Why
do you make to me roundabouts of circumlocutions?
7 Tomorrow will prove you.”
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ACTS OF PETER & PAUL 51

The ‘Short Recension” has very similar text for this verse.

In place of toito 8¢ ovtot, the ‘Short Recension’ opens with kai todto ovtot.

The ‘Short Recension” has identical text for this verse.

The ‘Short Recension’ reads slightly differently: &k tovtov pavrioetar donv §ovauv &gl ovtog fj § Bedg 000,
In place of e 0éAeig, Svvaoai, the ‘Short Recension” has i fifeAeg, duvov.

The ‘Long Recension” lacks kUkAovg.
The ‘Short Recension” has identical text for this short verse.



lpaéeig [letpov kat [lavAov 52 ACTS OF PETER & PAUL 52

1 Sluwv einev: Motevelg, dyadé PaoiAed, 6t udyog eiuf, 6 1 Simon said, “Do you believe, O good emperor, that I who was
anébavov kai avéotnv; Hv yap tfj éavtod detvornti npdéag 6 dead, and rose again, am a magician?” For, it had been brought
amelféotaros Ziuwv, Wote eineiv t@ Népwvie Kédevoov about by his own cleverness that the unbelieving Simon had
amokepalobival ue €v  okoTelv® TOmw, kakel ue said to Nero, “Order me to be beheaded in a dark place, and
E0QaYUEVOV KATaMTETV: Kol v T TpiTh Nuéox un €yepb@. there to be left slain; and, if I do not rise on the third day, know
YV@Oi ue uayov yeyevijobar v 0¢€ avaot®, yivwoke viov ue  that I am a magician; but, if I rise again, know that I am the Son
elva 700 00D, of God.”

ACTS OF PETER & PAUL 52
1 The ‘Long Recension” has a rather shorter text for this verse: Ziuwv einev: Ei ur) motevels, dyadé Paoided, 61 udyos ovk elui, kéhevaov
dmokeqaodival ue év Tomw TKOTEWV®, KAKEL ue E0Qayuévov kaTdAeime, kod &kv Tf Tpitn Nuépa un dvaotd, yv@oi ue udyov elvar: kv 8¢ dvaotd,
Yivwoke vidv ue eivai o Oeod.
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1 Tovto 8¢ yevéaDar kedevoavtog Tob Kaiowpog €v Tf] okoTiy,
T uayikij autod Ttéyvn o Ziuwv Empadev, iva Kpiog
amokepaAobf]- €nil Tooo0TOV §€ 0 KO10¢ WS ZiUWV EQAVN, EWG
o0 dmekepaAioOn év tA okotix. 2 Epsvvrioas yap 0
ATOKEPAAITHG QUTOV K&l TOOXYXYWV €I TO QO¢ TNV
KEQPUANY EVPEV aUTNV TNV KEQPUANY KptoD- dAA’ ovdév T(
Baai)el eineiv éréAunoev, iva ur uxotién avtov, keAeboavt
ToiTo év amokpUQw TpoyOfva.  évtedfsv ovv Eleyev
ExvTOV 0 Ziuwv Tf] Nuéox T toith Eyepbivaa, ot1 NV
KePaAMv oD kp1o0 kai T& uéAn fipev, T 8¢ alua ékeioe
TOOCEMENNKTO, Kol Tf] Nuépg tfj tpitn &eilev éxvtov T@
Népwvi AMéywv avt@- Moinoov ékuayfivar T0 aiud uov o
€kxVOEv, 6T1 1000 amokepaMabeis kabw¢ veaxounV T Tpity
nuépg avéotnv.

ACTS OF PETER & PAUL 53

1 And Nero having ordered this, in the dark, by his magic art
he managed that a ram should be beheaded. And for so
long did the ram appear to be Simon until he was beheaded.
2 And, when he had been beheaded in the dark, he that had
beheaded him, taking the head, found it to be that of a ram; but
he would not say anything to the emperor, lest he should
scourge him, having ordered this to be done in secret.
3 Thereafter, accordingly, Simon said that he had risen on the
third day, because he took away the head of the ram and the
limbs - but the blood had been there congealed - and, on the
third day, he showed himself to Nero, and said, “Cause to be
wiped away my blood that has been poured out; for, behold,
having been beheaded, as I promised, [ have risen again on the
third day.”

2

ACTS OF PETER & PAUL 53
1 The text of the ‘Short Recension’ is similar in meaning: To0to §¢ keAevoavtog Tob Népwvog, €v Tfj akotie Tf] uayikf] autod Téxvn Enpatev, iva kpiog
dnokepaleadfj- éni TogovTov 8¢ 0 Ziuwv épdvn. éwg ob drexepaliodn. wg 8 dmekeqaliodn év tfj okotiy,
The “Short Recension’ is slightly different: Taking the head, he who had beheaded him found it to be that of a ram; but he would not tell the king, lest he
should be scourged, wishing that this should be done in secret. But, after an hour, the emperor heard about this and, seeing it, was astonished. (Aafwv thv
KEQPUANY 0 AMOKEQPAAITKG AUTOV £UpeV aUTNV Kkplot- GAN 0U8Ev avtds T@ Pacidel eineiv é0éAnoev, iva un uaotiéer avtdv, keleboavra tovTo év
amokpUQw mpaxBfvaL SieABovang 8¢ wdg wpag émintrioons o faoiAeds mept TovTov Kl Oewprong EDXUUKTEY.)
The ‘Short Recension’ has: évteifev ovv Eleyev éavtov 6 Ziuwv T nuépx 1] Toitn éynyépOat, §t1 uerd o Serx0ivar T¢ faciel TV kepaiv avTrv
nipe 81 uaryiov kol T uéhn, 0 8¢ adua ékeioe mpooenénnkro, kal T Nuépx 7 Tpitn Edeiéev favtov T() Népwvi kai einev- Moinoov éxuayivar T0 aiud
Uov TO €kxvO£v, 6T i600 00¢ iyt 0 amokekepalouévos: kabwe VT GUnV Tij Tpith NUépg avéatnv.
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1Q¢ 8¢ elmev 6 Népwv, 81 1} adipiov fuépa vuds Soktudoet, ' And, when Nero said, “Tomorrow will prove you,” turning
otpageis mpog Tov Mavlov Aéyerr Zv TavAe, dwx 7 00dev  to Paul, he said, “You, Paul, why do you say nothing? Either
POEyyey, 1 Tis o€ €8idalev, 1 Tiva éxeis Siddokalov, fj ¢ év who taught you, or whom you have for a master, or how you
tai¢ méAeorv €8idaéag, 1 moia éyévovro Owx tij¢ ofi¢ have taught in the cities, or what things have happened
Sidaokaliag; vouillw yop un éew oé Twva copiav unte through your teaching? For, I think that you have not any
Suvauiv v §vvacbour mAnpoot. 2 amekpibn o Mavlog: wisdom and are not able to accomplish any work of power.”
YrodauBdaveis ue mpog &vBpwmov amovevonuévov, uayov, 6¢ 2 Paul answered, “Do you suppose that I ought to speak
TV Yuxnv avtod T Oavdrtw mpoédwkev, 00Tivog BAefpog against a desperate man, a magician, who has given his soul
Kl amWAeLx Tayiov Elevaetal, <o@eidetv Aadfjoo>; opeider up to death, whose destruction and perdition will come
Yoo Aafioar w¢ vmokpiveral 6 ovk 1v, kad A uayikii Téxvn speedily? For, he ought to speak who pretends to be what he
toi¢ avOpwmoi¢ umailet. is not, and deceives men by magic art.

ACTS OF PETER & PAUL 54
1 For this verse, the ‘Long Recension’ reads just: And as Nero said, “Tomorrow will test you,” turning to Paul, he said, “Paul, why do you not speak?”
(KabBwg 82 elmev 6 Népwv, 6t1 1) aliprov fiuéoa Duds Sokiudoet, oTpaqeis mpog Tov IavAov Aéyer Xv MavAe S Tf 0v8ev @Oéyyn;)
2 The ‘Long Recension’ lacks this verse.



lpaéeig [letpov kat llavAov 55 ACTS OF PETER & PAUL 55

1 Toutov Tovg Adyous éxv BouAn akovely kal Umepaomioat avtod, 1 “If you consent to hear his words, and to shield him, you
amoléoels v Yuxnv oov kai thv Pacideiav gov. 20 yap shall destroy your soul and your kingdom; 2for, he is a
avOpwmog pavAotatog 3 kal wWomep ol Alyvmtior Tavvr¢ kal most base man. 3 And, as the Egyptians Jannes and Jambres
ToauPpns émdavnoav tov dapaw Kai 10 arpatonedov avtod £wg led Pharaoh and his army astray until they were
00 kaTamovTiodivar év Tff Oaddoor, olTws kai ovTog 8id Tfig To0  swallowed up in the sea, so also he, through the instruction
natpog avtod Tov SaféAov mardevoews melber Tovg avBpwmovg, of his father the devil, persuades men to do many evils to
kol 0UTwG moAAoUG TV dkepaiwv é€amatd mpog melpaouov tf¢  themselves, and thus deceives many of the innocent, to the
Baaieing oov. peril of your kingdom.

ACTS OF PETER & PAUL 55
At the start of this verse, the ‘Long Recensions’ adds Amnokpieig 8¢ 6 ITadAog eimev: (' Then Paul answered and said’) - cf. #54:1; here, the text (of
the ‘Short Recension’) continues Paul’s speech from Ch. 54.
The “Long Recension’ reads: For, he is a deceiver and a sorcerer, and he will lead your soul and your kingdom to ruin. (ATaTewv yop Kal udyog £0Tiv Kol
el anwleiav Oéder ayayar Thv Yuxnv oov kal thv PaciAeiay oov.)
The ‘Long Recension” lacks the opening conjunction.



lpaéeig [letpov kat [lavAov 56 ACTS OF PETER & PAUL 56

UEyw &8¢ tov to0 Siférov Adyov, ov di To0 avBpwmov 1 “But, as for the word of the devil, which I see has been poured
TOUTOU EKKEXUOOXL 0p®, OTEVaYUOiG TH¢ Kapdiog wov o0V T out through this man, with groanings of my heart I am dealing
ayle mvevuatt mpdttw, iva Suvnbi eavepwdijvar ti - with the Holy Spirit, that it may be clearly shown what it is; for,
000V yap avtov Sokel VP wOAVaL €I TOV 0UpAVAEV, ToooUTOV  as far as he seems to raise himself towards heaven, so far will he
katamovriooioetar €i¢ tov Pvbov to0 &dov, Omov O be sunk down into the depth of Hades, where there is weeping
kAavBuog kai 0 fovyuos T@v 660vTwv. and gnashing of teeth.”

ACTS OF PETER & PAUL 56
1 For this chapter/verse, the ‘Long Recension” has less text: But I am confident in the power of my Lord Jesus Christ that he will quickly reveal who he
is, and whoever tries to exalt himself to heaven will be cast down to the depths of Hades, where there will be weeping and gnashing of teeth. (Eyw 6¢ Oappd
ti] Suvduer To0 kvpiov uov Inood XpLoTol, OTL TAXI0V PAVEPWOEL KUTOV TO Ti¢ 0TIV, Kal 600V OKEL EXUTOV DY@DONL €I TOV 0UPAVGV, TOOOUTOV
katamovtiobrioetat i Tov fubov tob ¢dov, Smov 0Tiv 0 kAavOUOS Kai 0 fpuyHos TV 660vTWV.)
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INépwv einev: Tic éotiv 1) t00 Xpiotod Sidayny to0 oo0 ' Nerosaid, “What is the teaching of Christ, your teacher?”
SiSaokdAov; 2 Elnev 8¢ MavAog: Tept tA¢ To0 SidaokdAov wov 2 But Paul said, “As for the teaching of my teacher, which
Si8axfig Mg émepdTnong, o xwpodowy Tadtny i un) of kabapoi T/i you asked about, none but the pure in heart will receive it,
kopdig THY TOTLV TPOTLEUEVOL. * 00 Yap THG €lprvhg €0TIV kal  drawing near to faith. 2 For, he taught the things that
ayanng, tavta 0idatev. ‘ kayw amo TepovaaAnu kai uéxpt to0 belong to peace and love. ¢ And I, from Jerusalem to
TAvpikoD emArpwka Tov Adyov tri¢ elprivhg, kabwe mop’ avtod  Illyricum, have fulfilled the word of peace, as I learned
guaov. from him.

ACTS OF PETER & PAUL 57
For vv. 1-2, Walker follows the ‘Short Recension’ (ITepi 8¢ tfi¢ o0 SidaokdAov uov Sidayfig g émnpidTnods ue, 0b xwpobow avThv el ur) of kabapoi
T kapdix TNV ToTIV TMPOoT1EUEVOL.): But, about the teaching of my Master, of which you asked me, none attain it except the pure, who allow faith to come
into their heart. (Essentially, he omits v. 1 but continues Paul’s speech from Ch. 56.)
See #1.
The ‘Short Recension’ (and Walker) has: For, as many things as belong to peace and love, these have I taught. (0o yap T TF§ E101VNG kKol Rydnng, Ta0Ta
&8idacar)
The ‘Short Recension’ (and Walker) has: Round about, from Jerusalem, and as far as Illyricum, I have fulfilled the word of peace. (kUkAw amo TepovoaAnu
uéxpr tob TAMuvpikod nenAripwka tov Adyov tijs elprivng.) Cf. Rm 15:19.
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ESidaéaor yap Tovg Umepéyovtag Kai mAovaiovg un énaipeabut
unde éAnierv éni tij to0 mAovtov adnAotnty, dAN €mi TG Oe@
Vv éAnida avt@v tibeoBar. &8idaéa Tov¢ ueTpiovs TPOPRS Kal
okendaouatos apkeodivar: &8idaéa tovg mrwyovs év T iy
xaiper mrwyein. £5idaéau tovg matépag Siddém T Tékva OTOV
noadeiav v €v eoPw kupiov, <kai> T& TEKVa TELOXOXETV TOIG
yovebow €i¢ vovbeaiav cwtnpuddn. €5idaéa tag yuvaikag
ayamav tovg 16iovs avdpag kol gofeiobar avtovs w¢ deomoTag,
Kl Tovg avdpag thpeiv taic yovaaéiv v miotiv. €5idaén Tovg
deomotag Emek@g ovvavaotpépeabar Toi¢ dovAoig, kKal TOUG
Sovdovg mioT@¢ SovAsvewv toic idioig Seomotaug. 2 E8idada Ta¢
EKKANGTOG TOV MOTEVOVTWY TIOTEVELY EI¢ Eva OE0V, TATENK
TIVTOKPATOPX, ROPXTOV Kol GKAXTAANTTOV, Kal €I¢ TOV VIOV
XUTOU TOV UOVOYEVH] TOV KUPLOV uov Tnoodv XpioTov.

ACTS OF PETER & PAUL 58

1“For, I have taught the great and rich not to be arrogant,
nor to trust in the uncertainty of riches, but to set their hope
in God; I have taught those in a middle station to be content
with food and covering; I have taught the poor to rejoice in
their own poverty; I have taught fathers to teach their
children instruction in the fear of the Lord, children to obey
their parents in wholesome admonition; I have taught wives
to love their own husbands, and to fear them as masters, and
husbands to observe fidelity to their wives; I have taught
masters to treat their slaves with clemency, and slaves to
serve their own masters faithfully; 2I have taught the
churches of the believers to reverence one almighty,
invisible, and incomprehensible God, and his only begotten
Son, my Lord Jesus Christ.

ACTS OF PETER & PAUL 58
1 This verse here follows the ‘Short Recension’; the ‘Long Recension’ lacks the text from ‘I have taught wives’.
2 For this verse, the ‘Short Recension” has just: &8idaéa Ta¢ ékkAnoiog TV MOTEVOVTWV VA TAVTOKPATOPX AOPATOV Kl AKXTAANTTOV 0€PELy Oedv.
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LAUTtn 8¢ por 1 didaxn ovk am’ avOpwmwy, ovde &' 1 “And this teaching has been given me, not from men, nor
avBpwmov, arra S ‘Inoov Xpiotod €0606n, ToU €k to0 through men, but through Jesus Christ, who spoke to me out of
ovpavol uor AaArjoavrog, 0¢ Kal améotellév ue €mi t0 heaven, who also has sent me to preach, saying to me, “Go forth;
KNpUYH®, ELONKWS uot- TTopeviov, 0Tt €yw Eoouat ueta 0ov, for, I will be with you; and all things, as many as you shall say or
Kol TAVTE 60 AV EING 1] TOHONS £Yw SIKaWow. do, I shall make just.””

ACTS OF PETER & PAUL 59
1 The ‘Short Recension” lacks the text from “who also sent me to preach’.
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I Taota akovoag 0 Népwv EE€otn, kaid oTpaels Tpog Tov ITETpov
elnev- v i Aéyeig; 2°0 8¢ Mérpos &pn: Mdvra Soa 6 MadAog
ENdAnaev aAnbrj eiowv: kai yap €k madar moAAa €0eédunv mopa
TV NUETEPWV EMOKOTWY YPAUUXTK, TOV GVTWYV EIC TAOXV THV
OIKOUUEVNV TiEPL TAV YEVOUEVWY Kol Aadovuévwy v’ autod.
3 SLWKTOV Yap aUTOD GVTOG TOU VOUOU, YWV ®UTOV ToU Xp10To0
éx ToD ovpavol éxdAeoev, kai &8idatev Thv dAriBsiav, 611 0UK v
€xOp0¢ kot pOGVoV Tij¢ NUETEPXG TIoTEWS AAAX KT dyvolav.
1Kol Yop EYEVOVTO TPO UGV PevdbxpLoTol WS Kol 0 ZiuwV Kal
lpsvc?omo’oro)»oz Kol PevdompoPriTal, OITIVES KATX TV ispd)v
Xocpocyy(xtwv s)\@ovrsg ENETHOEVTRY KEVODOXL THY aAnOgiav- kol
KAT& TOUTWV 00V dvaykaiov v To0TOV npoxslpwoccreou ToV
avépa Tov €k moudobev ovdev Erepov mardevOévra, €1 ur ToO
Osiov vouov épsvvav T& uvotrpi, év oic thc aAndeiog &kdikog
kot To0 Yevdouvg yévntar S1KTNG. ® EMEL TOIVLV 0 SiwyUos avToD
oU &1 pOdvov €yévero, aAa dic TV 00 VOOV €kdiknoty, avtn
1 aABeix €k To0 0VpavoD TPoowuiAnaey avt® Aéyovaa: Eyw
si;u oD, 0v o S1dkelg madoat 00V SidkwV UE, 8TL &y elut
1 aAnbe, r)g vnspocyww(sa@ou paivy Katk TGV ExBodv mg
aAnbeiag. ¢w¢ ovv Eyvw oUTWS €ival, KATaMRwV OTep

ACTS OF PETER & PAUL 60

1 Hearing this, Nero stood up, and turning to Peter, he said,
“What do you say?” 2 And Peter said, “All that Paul has
spoken is true; for, we have received many letters from our
bishops, who are in all the world, concerning the things
done and spoken by him. 3 For, when he was a persecutor of
the faith of Christ, a voice called him out of heaven and
taught him the truth - that he was not an adversary of our
faith through hatred, but through ignorance. 4 For, there
have been before us false Christs, just like Simon, and false
apostles, and false prophets, who, contrary to the sacred
writings, set themselves to make void the truth; and, against
these, therefore, it was necessary to have in readiness this
man, who from his youth up set himself to no other thing
than to search out the mysteries of the divine law, by which
he might become a vindicator of truth and a persecutor of
falsehood. 5 Since, then, his persecution was not on account
of hatred, but on account of the vindication of the law, the
very truth out of heaven held intercourse with him, saying,

“I am Jesus that you are persecuting; so, cease persecuting
me; for, [ am the truth that will triumph over the enemies of
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ACTS OF PETER & PAUL 60
Walker, following the ‘Short Recension” has just: Nero said, “What do you say, Peter?”
Walker, following the ‘Short Recension” has: He answered and said, “All that Paul has said is true.

The ‘Short Recension’ rearranges the clause in this verse.
Walker lacks “therefore’ near the middle of this verse.

In place of “Jesus’, Walker has “the truth’ and he lacks ‘for, I am the truth that will triumph over the enemies of truth’.



Sieéedixa, ripéato Siekdikfoor tavnv v tpifov T00 Xp1oTo0 truth.” 6 So, as I know, having left off as a judge, he began to
nv é&iwkev, fric éotiv 080¢ aAnbeing toig eilikpiv@g claim this cross of Christ that he pursued, which is the way
TIOPEVOUEVOIS €V XUTT]. of truth for those who sincerely walk in it.”

6 Walker, following the ‘Short Recension’, reads: When, therefore, he knew that this was so, leaving off that which he was vindicating, he began to vindicate
this way of Christ that he was persecuting.



Lpaéeig [letpov kat [lavAov 61

1 Tadte elpnkdrog IMérpov 6 Ziuwv elnev mpos Népwva:
Evvdnoov, dyadé PaciAet, §t1 ouvénvevoav ovtor oi §vo kat’
guod- éyw ydp elur 1 dAibeix, kod ovTol évavria UOv
ppovodoy. 2 [Tétpog einev: 0vSeuin év ool dAOeid éotiv, dAA
navta Pevdij Aéyeig.

ACTS OF PETER & PAUL 61

1Then, turning to Peter, Simon, having heard this, said to
Nero, “O good emperor, take notice that these two have
conspired against me; for, I am the truth, and they purpose
evil against me.” 2 Peter said, “There is no truth in you; but
all you say is false.”

ACTS OF PETER & PAUL 61
1 Walker, following the ‘Short Recension” opens: Simon said, “O good emperor.”

2 The ‘Short Recension” has similar text for this verse.



lpaéeig [letpov kat [lavAov 62

I Néowv einev- Mave, T Méyeig; 2 IadAog eimev: A mapd
[Iétpov rikovoug, TabTK Kol o’ éuol mioTeve elprjobat-
TO €V Y& QPPOVOUUEV, OTL EV KUPLOV EXOUEV, TNTODY TOV
XpioTdv. 3 Zfuwv eine: Aokeig, dyabt Paciled, uerd
toUutwv  éxew  ue  dirdoyov  T@V kot €uoD
OUVXIVEGRVTWYV; * KAl OTPXQELS TPOS TOVS XIOTTOAOUS
Xp1oTo0 elmev: AkoUete, Iérpe ki Iable, &l évravdu
VULV 000€V SUvauat otfjoat, pxoueb 6Tov e Sei Kpivat
vudc. * MavMog einev: Ayadé Pacided, ide moiag dmeihag
1Nuiv mpoteivel. ¢ [Tétpog einev: M tf un éxyeldoon £l
avbpwmov uataiov, éumaty0évta vmo dxuovwy <tov>
vmodauPavery Eaxvtov <pavepotoBar ur> Suvaodal;

ACTS OF PETER & PAUL 62

1 Nero said, “Paul, what do you say?” 2 Paul said, “Those things
that you have heard from Peter, believe to have been spoken by
me also; for, we purpose the same thing, and we have the same
Lord Jesus the Christ.” 3 Simon said, “Do you expect me, O good
emperor, to hold an argument with these men, who have come to
an agreement against me?” 4 And, having turned to the apostles of
Christ, he said, “Listen, Peter and Paul: if I can do nothing for you
here, we are going to the place where I must judge you.” 5 Paul
said, “O good emperor, see what threats he holds out against us.”
6 Peter said, “Why was it necessary to keep from laughing outright
at a foolish man, made the sport of demons, so as to suppose that
he cannot be made manifest?”
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ACTS OF PETER & PAUL 62

The ‘Long Recension” lacks Chs 62-66.

The text of this chapter closely matches that of the Latin, Passio Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, Ch. 41.
The word here translated ‘emperor’ (BaciAed) more often means ‘king’.
It would appear that it is still Simon who speaks here (not Nero).

Another (more literal) reading for ‘holds out’ is ‘proposes’.
The translation of this verse follows Walker.



lpaéeig I[letpov kat [lavAov 63

1Xfuwv eimev: Eyw vu@v @eidouat, wg &v évdeiéouar thv
Svvauiv uov. 2 Madog elmev: BAéme ov éav évretfev Uying
é€elevon. 3 érpog eimev: Eqv un idn¢, Ziuwv, <tnv Svvauv
oD kupiov HU@V> TNood Xp10ToD, 00 MOTEVELS EQUTOV U] Elval
Xp1oTdv. * Zluwv einev- Tepdtate PaotAed, un mioTeve avToig,
§t1 ovtol of mepiTEUVUEVOL TIaevoDpyol eloty. ° ITavAog imev:
Moo t00 Nudg émyv@var tv aAnbeiav, oapkos EoYOUEV
TEPITOUN V- OTE O€ EQavh N dANBeLx, €v TF] THi¢ Kapding TepLTouf]
Kkod ePITEUVIUEDX kad epITéuvouey. ¢ ITéTpog sinev: ET pavAn
1 mepiToun, oL d1i Ti mepLeTunong, Tiuwv;

ACTS OF PETER & PAUL 63

1Simon said, “I spare you until I shall receive my power.”
2 Paul said, “See if you will go out hence safe.” 3 Peter said,
“If you do not see, Simon, the power of our Lord Jesus Christ,
you will not believe yourself not to be Christ.” 4 Simon said,
“Most sacred emperor, do not believe them, for they are
circumcised traitors.” 5 Paul said, “Before we knew the truth,
we had the circumcision of the flesh; but, when the truth
appeared, in the circumcision of the heart we both are
circumcised and circumcise.” ¢ Peter said, “If circumcision is
evil, why have you been circumcised, Simon?”
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ACTS OF PETER & PAUL 63

The ‘Long Recension” lacks Chs 62-66.

The text of this chapter closely matches that of the Latin, Passio Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, Ch. 42.

The angle-brackets in the Greek text follow Lipsius.
In place of “traitors’, Walker has “knaves’.

Cf. (for example) Rm 2:29.

Walker has “a disgrace” in place of “evil’.



lpaéeig I[letpov kat [lavAov 64

INéowv glmev: 00koDv kal Ziuwv mepieTurin; 2 [Mérpog
elmev: 0U8¢ yap dAAws rdvvato dnatfioar Yuyds, & un
TovSaiov eivar éavTov Umekpivero kad TOV ToD 000 viuov
Siddéan énedeikvuro. 3 Néowv elnev: Ziuwv, ov, ¢ 0pa,
POV PEPOUEVOS TOUTOUS SIWKELS. WG Yop EOLKE, UEYAS
(o avauetaly o0 kai TOU XpPI0TOU QUT@V, Kal
evAaPoduar un nTnbrg VI KVTAOV Kol €V UEYIAOIS KAKOIG
avadwOrion. 4 Ziuwv einev- MAavaoal, Pacided. 5 Népwv
elnev- T{ mhavoDual; To0To Smep v ool 0p@ Aéyw: mpddnAov
€xOpov oe PAénw Tétpov ki MavAov ki ToO SidaokdAov
aXUT@V.

ACTS OF PETER & PAUL 64

1 Nero said, “Has, then, Simon also been circumcised?” 2 Peter
said, “For, not otherwise could he have deceived souls, unless
he feigned himself to be a Jew, and made a show of teaching
the law of God.” 3 Nero said, “Simon, you, as I see, being
carried away with envy, persecute these men. For, as it seems,
there is great hatred between you and their Christ; and I am
afraid that you will be worsted by them and consumed by great
evils.” 4 Simon said, “You are mistaken, O emperor.” > Nero
said, “How am I mistaken? What I see in you, I say. I see that
you are manifestly an enemy of Peter and Paul and their
teacher.”
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ACTS OF PETER & PAUL 64

The ‘Long Recension” lacks Chs 62-66.

The text of this chapter closely matches that of the Latin, Passio Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, Ch. 43.

In place of “consumed by’, Walker has “involved in’.
Walker has “led astray’ in place of ‘mistaken’, as also in v. 5.
In place of “teacher’, Walker has “master’.



Lpaéeig I[letpov kat [lavAov 65

1 ¥luwv einev- OUK éyéveto tob Mavlov diddokalog 0 XpioTog.

2 [laiAog eimev- Nad, 81" dmokadiews kdué énaidevoev. 3 GAN

elné ov O énnpdtnod og, Sk i mepieTunONG; * Tiuwv einev: A
T ue To0T0 énepwtdte; 3 MaiAog einev: "Eoti Adyo mepi TovTov,
va oe énepwrriowuev. $Néowv eimev: Mkt mrdnom
dmokpivacor avtoig; 7 Ziuwy einev: "Akove, BactAeD. év ékeiviw
TQ KapQ 1 TEPLTOUT) &m0 TOU Oe0D MPoTeTayOn, OTE Eyw avTHV
gdeéaunv- S ToUTo MEPLETUNONV.

ACTS OF PETER & PAUL 65

1Simon said, “Christ was not Paul’s teacher.” 2 Paul said,
“Yes; through revelation he taught me also. 3 But tell me
what I asked you: Why were you circumcised?” 4 Simon
said, “Why have you asked me this?” 5 Paul said, “We have
a reason for asking you this.” ¢ Nero said, “Why are you
afraid to answer them?” 7 Simon said, “Listen, O emperor.
At that time circumcision was enjoined by God when I
received it. For this reason, I was circumcised.”
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ACTS OF PETER & PAUL 65

The ‘Long Recension” lacks Chs 62-66.

The text of this chapter closely matches that of the Latin, Passio Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, Ch. 44.

Paul is persistent in his questioning of Simon.

Simon is clearly on the defensive and appears to have something to hide.
Another reading for Paul’s question is, “ There is a matter concerning this, that we may ask you.”

Nero seems to be siding with Peter and Paul.
Simon falls into the ‘trap” - see Paul’s follow-up in the next chapter.



Lpaéeig lletpov kat [lavAov 66

1 [TavAog elmev: Akovels, dyadé PaciAed, TO mapd Ziuwvos
elonuévov; 2 el ovv 1) mepiroun ke, 8k i ov, Ziuwv,
TEPITETUNUEVOVS TIOPESWKAG KL HVAYKXOOS QUTOUS
katakpl0évrag dmoktavlijvar; 3 Néowv elmev: 08¢ mepi
VU@V Tt KaAOV adoBdvouat. * Iérpog kal MavAog elmov- Ei
KAL) TIEpL NUAVY 1 KAk 1] VONoL§ &UTH, 0V GUVTELVEL EIG TO
To&yuar NUiv 8¢ avaykaiov, <iva> yévhror 6 Ennyyeilato
6 8iddokalog U@v. 5 Népwv elmev: Eqv éyw uf) 0éAw;
[Tétpog elmev: Oy w¢ ov PovAn, dAN w¢ éxeivog ruiv
UTEOXETO.

ACTS OF PETER & PAUL 66

1 Paul said, “Do you hear, O good emperor, what has been said
by Simon? 2 If, therefore, circumcision be a good thing, why have
you, Simon, given up those who have been circumcised, and
forced them, after being condemned, to be put to death?” 3 Nero
said, “Neither about you do I perceive anything good.” 4 Peter
and Paul said, “Whether this thought about us is good or evil has
no reference to the matter; but to us it was necessary that what
our teacher promised should come to pass.” 5 Nero said, “What
if I do not want to?” ¢ Peter said, “Not as you will, but as he
promised to us.”

N Ul R WN =

ACTS OF PETER & PAUL 66

The ‘Long Recension” lacks Chs 62-66.

The text of this chapter closely matches that of the Latin, Passio Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli, Ch. 45.
Another reading for Nero's statement is: “I have no good feeling about you.”

In place of “teacher’, Walker has ‘Master’.
For Nero’s question, Walker has, “If I should not be willing?”

Throughout his text, Walker capitalizes pronouns that refer to God.



lpaéeig [letpov kat llavAov 67

1Tfuwv  elmeve Ayab Paocided, ovrtor of &vBpwmor
OUVEAOYIOQVTO TNV €UUEVEIRV OOV Kal OUVESNOAV OF.
2Népwv eimev: AAM o8¢ 0¥ ue mepi oeavtod 11
éPefaiwoag. 3 Ziuwv inev: Méowv KADV TPaYUATWV Kol
onueiwy v’ éuob gor vmodeyfévtwv Bavudlw, Ot
duqiopnreic. * Néowv einev: Eyw 008evi &€ Du@v ouvava:
AL 0 €pwT® o€, uGAAoV amokpibnTi UoL.

ACTS OF PETER & PAUL 67

1Simon said, “O good emperor, these men have reckoned on
your clemency and have bound you.” 2 Nero said, “But neither
have you yet made me sure about yourself.” 3Simon said,
“Since so many excellent deeds and signs have been shown to
you by me, I wonder how you should be in doubt.” 4 Nero said,
“I neither doubt nor favour any of you; but answer me rather
what I ask.”
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ACTS OF PETER & PAUL 67

Another possible reading for ‘clemency’ is ‘faith’.

The ‘Short Recension’ lacks the opening ‘But’ of Nero’s reply.

In place of vnoderyBévrwv, the ‘Short Recension’ has deikvouévwv.
Another option for ‘favour’ is ‘agree with’.



lpaéeig [letpov kat llavAov 68

1Zfuwv elnev: To Aomdv 0v8év ool dmokpivouat. 2 Népwv
einev- 'Enidn) Yevdel, ik tovto tadta Aéyeig. 3 dAN el kai
€yw ovdév aot Uvauat moifjoat, 0 Oe0¢ 0 SUVAUEVOS IO OEL.
Yiuwv elnev: 0Ukért ool dmokpivouat. Néowv elmev: 008E
gy oé <t1> Aoyi{ouan eivat. W yop aioOdvouat, Yevotng el
v maow. 4 aAa i moAAx Aéyw; ot Tpeic KoTaTOV VUGV TOV
Aoyiouov  énedeikvvobe, kal  oUTwg v TEOLV
AUPLOPNTOOVTH UE TEMOIKATE, WOTE MUY EVPEIV UE TiVi
motevont SuvnoH@.

ACTS OF PETER & PAUL 68

1Simon said, “Henceforward, I answer you nothing.” 2 Nero
said, “Seeing that you lie, therefore you say this. 3 But if even I
can do nothing to you, God, who is mighty, will do it.” Simon
said, “I no longer answer you.” ¢ Nero said, “Nor do I consider
you to be anything: for, as I perceive, you are a liar in
everything. But why do I say so much? The three of you show
that your reasoning is uncertain; and thus, in all things, you
have made me doubt, so that I find that I can give credit to none
of you.”
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ACTS OF PETER & PAUL 68
The text and translation of this chapter follow the ‘Short Recension’; for this verse, the “Long Recension” has identical text.

The ‘Long Recension” has identical text for this verse.

The ‘Long Recension” lacks the text from ‘Simon said” through “Nero said’ (v. 4).
For this verse, the ‘Long Recension’ has: Kai i moAA& Aéyw; oi tpeis év maowv au@ioPfnrodvrd ue mEMOINKATE, WOTE Un €VPEIV Ue Tivi mOTEDORL

duvnba.



lpaéeig I[letpov kat [lavAov 69

1 [Térpog elnev: "Eva Oedv kai matépa ToD Kupiov U@V Tnood
Xp1aTol KNPUOOOUEV, TOV TOINOXVTX TOV 0UPAVOV K&l THV YAV
Kol THV BdAaooav kol TavTa T €v oa)roig, 0¢ 0Ty aAn6Oivog
ﬁocm)xsvg Kol TG ,Bocal)»swcg xUTOU OUK €0Tol re?»og ZNsp(uv
elnev- Tlg éottv ovtog 6 PaotAevg; * MavAog elnev- Kv,olog Kol
OWTNP TAVTWV TV 0vav. 4 Zluwv einev: Eyw elut, 6v Aéyete
kol oidate, IaOAe kol [TETPE, kAL 00 un amopivwuat kxd’ vu@v-
TOUTO Yp TOBEITE, Ve TOD UapTUPiov VA Kataélow. ° [TETpog
kod IadAog eimov: Mndémoté oot i kaA@s, Ziuwv udye ko
TKPLXG AVHUEDTE.

ACTS OF PETER & PAUL 69

1 Peter said, “We preach one God and Father of our Lord
Jesus Christ, that has made the heaven and the earth and the
sea, and all that is in them, who is the true King; and of his
kingdom there shall be no end.” 2Nero said, “Who I this
king?” 3 Paul said, “The Lord and Saviour of all the nations.”
4 Simon said,

“I am he of whom you speak, Paul and Peter,
but I will not be condemned for you; for, this you desire, that
I may be worthy of your martyrdom.” 5 Peter and Paul said,
“May it never be well with you, Simon, magician, and full
of bitterness.”
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ACTS OF PETER & PAUL 69

Cf. Lk 1:33.

For Nero’s question, Walker follows the ‘Short Recension” (Népwv eirev- Ti faaidevs kUpiog;) and reads, “What king is lord?”
The “Short Recension’ (and Walker) lacks the words, ‘Lord and’ (Kvpiog kai).
Walker, following the ‘Short Recension’, lacks the text of this verse from ‘Paul and Peter’.

The “Short Recension” has very similar text for this verse.



Lpaéeig lletpov kat [lavAov 70

1 Ziuwv einev- "Akove, Kaioop Népwv, iva yv@¢ Pevotag elvat
TOUTOUG, KAUE EK TV 0VPAVOV TEUPOEVTH, T alplov NUEPY
EI¢ TOUG OUPAVOUS (AVEQXOMXL, VX TOUS TIOTEVOVIHG UOL
uakapiovg motjow: €i¢ §& TOUTOUS TOUS TOAUNOAVTAG UE
apvrioaabur Ty 6pynv uov évdeiouar. 2 Mérpog kaid MavAog
elmov- ‘Hudg ndAar 6 0ed¢ éxdAeaev elg TV i8iay §6éav- av §&
vmo tob dxBAov kAnBei¢ omevdeis mpog kGAwav.

ACTS OF PETER & PAUL 70

1 Simon said, “Listen, O Caesar Nero, that you may know that
these men are liars, and that I have been sent from the
heavens: tomorrow I go up into the heavens, that I may make
those who believe in me blessed, and show my wrath upon
those who have dared to deny me.” 2 Peter and Paul said,
“Long ago, God called us to his own glory; but you, called by
the devil, hasten to punishment.”

ACTS OF PETER & PAUL 70

1 In place of “dared to deny’, Walker has “denied’.
2 The “‘Short Recension” has similar text for 70:1-2.



lpaéeic [letpov kat [lavAov 71 ACTS OF PETER & PAUL 71

1 Sfuwv einev: Ayadé Bacided, dkovadv uov- Tovs uavouévovg 1 Simon said, “Good emperor, listen to me. Separate these
TOUTOV§ &IOXWPLO0V AT 000, i €v TQ mopevedtai e €i¢ Tov. madmen from you, in order that when I go into heaven to
0Upavov mpog Tov matéoa mov SuvAcoual ool eivar evfdatog. my father, I may be very merciful to you.” 2 Nero said,
2 Népwv elmev: Kad m@s To0To yvaooual, 6Tt el¢ Tov ovpavov  “And how shall I know, that you go away into heaven?”
avéoxn; * Ziuwv einev: Kélevadv wor mipyov yevéobor vynAdv 3 Simon said, “Order a lofty tower to be made of wood, and
ano E0Awv kai Sok@Ov ueydAwv, va én’ avtov avélBwv ol of great beams, that I may go up on it, and that my angels
dyyehol pov ei¢ TOV aépa ue eUpwatv- oV yap SUvavtal mi tfi¢ yfji¢  may find me in the air; for, they cannot come to me on earth
UETKED TOV duapTwA@DV EOEIV Tpd¢ ue. Népwv einev: Oéhw 8eiv  among the sinners.” Nero said, “I will see whether you will
€l TAnpoi¢ 0 Aéyelg. fulfil what you say.”

ACTS OF PETER & PAUL 71
1 In place of ‘Good emperor’, Walker follows the ‘Short Recension” and has ‘Caesar Nero’.
2 Walker has “whence shall we prove this’ in place of “how shall I know'.
> The ‘Long Recension’ lacks the last sentence.



Lpaéeig I[letpov kat [lavAov 72

1Téte 0 Népwv mpooétalev év T Kaunw Maptiew yevéoOu
TUPYOV Kol TAvTog Tovg Axovs kol To aiduata yevéabut €mi T
Oewpia. 2év etépx d¢ nNuépa ovvedBévrog to0 mAnBoug
ekélevaev 0 Népwv mapayevéabar Tov TTétpov kil Tov [TadAov,
mpog oU¢ Kad eimev: Nov &gt 1) dArffeix pavepwdijvat. 3 Iérpog
Kkaod IatAog imov: ‘Hueic avtdv ov napaderyuatiousv, dAL’ ¢
KUPL0§ NU@V ‘Inoot¢ Xp1otdg, 0 viog tob Beod To0 (WvTog, OV
£qvTOV elvar dmeTéAunoev eineiv.

ACTS OF PETER & PAUL 72

1 Then Nero ordered a lofty tower to be made in the Campus
Martius, and all the people and the dignities to be present at
the spectacle. 2 And on the following day, all the multitude
having come together, Nero ordered Peter and Paul to be
present, to whom also he said, “Now the truth has to be
made manifest.” 3 Peter and Paul said, “We do not expose
him, but our Lord Jesus Christ, the Son of the living God,
whom he has falsely declared himself to be.”

ACTS OF PETER & PAUL 72
The name, *Campus Martius’ (Kaunw Maptiw - literally, ‘field of Mars’) is derived from Latin.
For this verse, here following the ‘Short Recension” (and Walker), the ‘Long Recension’ reads: In this assembly, therefore, Nero summoned Peter
and Paul to appear, to whom he thus said, “Now the truth has been made manifest.” (év tavTn 00V i ouvSpoufi ékélevaev & Népwv Tov [Tétpov kad Tov

MoV Tapaotival, ol o0Twg einev: Nov Exer 17 dAileix pavepwdifvat.)
The ‘Short Recension’ lacks “the living’ (tod {@vtog) before ‘God'.



lpaéeig [letpov kat llavAov 73

1Téte 0 Mavlog mpog tov Iétpov Epn: Euov €oTiv TV
Yovatwv TeOEVTwV TOV B0V IkeTEDONL GOV O€ £0TL TO AVUOXL,
el T1 &v 101§ aUTOV EmyElpolvTar 6TL oL TP@Tog EEeAEXONG
vmo to0 Kupiov. ? Kat Oei¢ ta yovata 0 IaDAog mpoahuyeTo.
3°0 8¢ MTétpog mpds Tov Zluwve elnev: MApwoov 6 éviipéw:
NYYIOEV Yoo O 00¢ TXPXOELYUXTIOUOS KL 1 NUETEQX
AVAKAN TG 00D Y TOV XPLOTOV Uov KAAOUVTX EUE TE Kol TOV
MooAov.

ACTS OF PETER & PAUL 73

1 And Paul, having turned to Peter, said, “It is my duty to bend
the knee, and to pray to God, and your duty to produce the
effect, if you should see him attempting anything, because you
were first taken in hand by the Lord.” 2 And Paul knelt down
and prayed. 3 And Peter, looking steadfastly upon Simon,
said, “Finish what you have begun; for, both your exposure
and our call is at hand; for, I see my Christ calling both me and
Paul.”

ACTS OF PETER & PAUL 73
1 Walker has “part’ in place of the 1st instance of ‘duty” and “yours” in place of ‘your duty’.

2 For this verse, Walker reads, “And Paul, bending his knees, prayed.”
5 Walker has “‘Accomplish’ in place of “Finish’.
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I Néowv glnev- Ko oD dmeAevoeabe napd v éunv PovAnorv;
2 [Térpog elmev: “Omov &v npoaxoc)»éontou nuds o Kﬁplog NU@V.
3 Népwv eimev: Tlg 0TIV 0 KUPLOG UU@DV; 4 Hstpog EIMEV" Inaovg
0 Xp10T0¢, OV €yw opw npoam}\ovysvov Nudg. > Népwv eimev-
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notfow oe éAOeiv mpds ue. 8 Néowv einev- Moinoov év tdxer
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ACTS OF PETER & PAUL 74

I Nero said, “And where will you go to against my will?”
2 Peter said, “To wherever our Lord shall call us.” 3 Nero said,
“Who is your lord?” ¢ Peter said, “Jesus the Christ, whom I
see calling us to himself.” 5 Nero said, “Do you also then
intend to ascend into heaven?” ¢ Peter said, “If it will glorify

him that calls us.” 7 Simon said, “In order that you may know,
O emperor, that these are deceivers, quickly, as soon as ever
I ascend into heaven, I will send my angels to you and will
make you come to me.” 8 Nero said, “Hurry; for, I want to see
whether you fulfil what you say.”
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ACTS OF PETER & PAUL 74

The ‘Short Recension’ has identical text for this verse.
In place of “shall call’, Walker has “has called’.

Walker adds an opening “And’ to Nero’s question (following the ‘Short Recension’).

Throughout his text, Walker capitalizes pronouns referring to God.

For “ascend into’, Walker has “go away to’.
In place of “will glorify’, Walker has “seems good to’.
Walker lacks “quickly .

For Nero's reply, Walker follows the ‘Short Recension’ (I[Toingov Aowmov & Aéyeig) and reads, “Do at once what you say.”
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I Téte 0 Ziuwv avéPn €mi Tov mUpyov VWMoV TAVTwWY, Kol
EKTeivag Tag xeipag éoTeavwuévos dapvaig fipéato métaodat.
26 8¢ Népwv w¢ ldev avtdv merduevov, &pn mpog Tov Iérpov:
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ACTS OF PETER & PAUL 75

1 Then Simon went up upon the tower in the face of all; and,
stretching forth his hands and crowned with laurels, he
began to fly. 2 And, when Nero saw him flying, he said to
Peter, “This Simon is true; but you and Paul are deceivers.”
3 To whom Peter said, “Immediately shall you know that we
are true disciples of Christ; but that he is not Christ, but a
magician, and a malefactor.” 4Nero said, “Why do you
object? 5 Behold, you see him going up into heaven.”
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ACTS OF PETER & PAUL 75

The ‘Short Recension’ adds “his head’ (tr)v kepaAnv) after ‘crowned’.

For this verse, the text of the ‘Short Recension’ is similar (but different word order).

The ‘Short Recension” has similar text for this verse.
For Nero’s question, Walker has, “Do you still persist?”
The word translated ‘heaven’ (oUpavdv) can also mean “the sky .
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1 Téte 6 Mérpog drevioag T@ Navlw elnev MavAe, dvdvevaov
kot 10e. 2 Avavevoag ¢ o IMavlog mAnpng dakpvwv Kal
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ACTS OF PETER & PAUL 76

1Then Peter, looking steadfastly at Paul, said, “Paul, look
up and see.” 2 And Paul, having looked up, full of tears,
and seeing Simon flying, said, “Peter, why are you idle?
3 Finish what you have begun; for, already our Lord Jesus
Christ is calling us.” ¢ And Nero, hearing them, smiled a
little, and said, “These men see themselves worsted already,
and are gone mad.” 5 Peter said, “Now you shall know that
we are not mad.” ¢ Paul said to Peter, “Do at once what
you do.”

N Ul R WN =

ACTS OF PETER & PAUL 76

The ‘Short Recension’ has identical text for this verse.

At the end of this verse, the ‘Short Recension” has 77 apyeic in place of i mavn - the former is, perhaps, a better reading.
At the start of this verse, the ‘Short Recension” has teleiwoov 6 fouly in place of tedeiwoov 6 éviipéw; the text is otherwise the same.

The ‘Short Recension’ lacks a few words in this verse.

For this verse, the ‘Short Recension’ reads: IT1érpog elnev: "Apti 8y, un elvat uds Arjpous.
The ‘Short Recension’ reads: kai otpaqeis é IadAog ine T Mérpw: MApwaov 8 fovAn.
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1 Téte 0 ITérpog drevioas katd Tod Ziuwvos elmev: ‘Opki{w UUA,
ol &yyeAol ToD oaTav& ol PEPOVTES AXUTOV EIG TOV KEPX TOOS TO
AMATAV TG TOV amioTwv avOpdnwv kapdiag, Tov Ogov Tov
KTIOTHV TOV AmavTwv Kol KUptov [nootv tov Xplotév, 0V Tf
TOITH NUEPX NYELPEV €K TAV VEKPODV, IV G0 TAUTHG TH¢ WPag
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anoAvbei¢ éncoev €i¢ Témov Aeyduevov Zakpa Bix, 6 é0Tiv iepd
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NUEPa.

ACTS OF PETER & PAUL 77

1 And Peter, looking steadfastly against Simon, said, “I
adjure you, you angels of Satan, who are carrying him into
the air, to deceive the hearts of the unbelievers, by the God
that created all things, and by Jesus Christ, whom on the
third day he raised from the dead, no longer from this hour
to keep him up, but to let him go.” 2 And immediately,
being let go, he fell into a place called Sacra Via, that is,
Holy Way; and, being divided into four parts, he joined
together four pillars, which are a testimony to the apostles’
victory to this day.

ACTS OF PETER & PAUL 77

1 The ‘Short Recension” has a similar (but shorter) text for this verse.

2 Walker, following the ‘Short Recension’, ends, “and was divided into four parts, having perished by an evil fate.”
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Vv aldviov katakpibeic kAaoty. 3 ‘0 §¢ Néowv elnev avTd-
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ACTS OF PETER & PAUL 78

1Then Nero, filled with wrath, ordered Peter and Paul to be
put in irons, and the body of Simon to be carefully kept three
days, thinking that he would rise on the third day. 2 To whom
Peter said, “This man will no longer rise, since he is truly dead,
being condemned to everlasting punishment.” 3 And Nero
said to him, “Who gave you permission to do such a dreadful
deed?” 4Peter said, “His anger, his wickedness, and his
blasphemies have brought about his destruction.” 5 Nero said,
“You have devised a false plan against me and I will treat you
badly.” ¢ Peter said, “This is not in your power, even if it
should seem good to you to destroy us; but it is necessary that
what Christ promised to us should be fulfilled.”
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ACTS OF PETER & PAUL 78

Walker, following the ‘Short Recension’, lacks “filled with wrath’.
In place of “This man’, Walker opens Peter’s reply with ‘He’.
Walker has “commanded you’ in place of ‘gave you permission’.

For Peter’s reply, Walker follows the ‘Short Recension’ ([Térpog einev: H évvdnaig kai 17 PAacpnuia avtol 1) mpdg Tov KUpLdv uov Tnoodv Xpiotov
€yaryev avtov €i¢ TovTo T0 fapabpov tA¢ anwleing.) and reads, “His reflections and blasphemy against my Lord Jesus Christ have brought him into this

qulf of destruction.”

Walker here follows the ‘Short Recension’: Nero said, “I will destroy you by an evil taking off.” (Népwv elrev- Kakfj aipéoet Duds dnodéow.)

In place of “Christ’, Walker has “our Master’.
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1 Téte 6 Népwv elmev mpog Aypinmay Tov énapyov: AvBpmovg
dBpnokevTovs kak@s dmodéoBo xpr: Kivdpaic ovv o1dnpaic
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ACTS OF PETER & PAUL 79

1 Then Nero, having summoned Agrippa the governor, said
to him, “It is necessary that men introducing mischievous
religious observances should die. Therefore, I order them to
take iron clubs, and to be killed in the naval battle.”
2 Agrippa the governor said, “Most sacred emperor, what
you have ordered is not fitting for these men, since Paul
seems innocent beside Peter.” 4 Nero said, “By what fate,
then, shall they die?” 5 Agrippa answered and said, “It
seems just that Paul’s head should be cut off, and that Peter
should be raised on a cross as the cause of the murder.”
6 Nero said, “You have judged well.”

ACTS OF PETER & PAUL 79
For “naval battle’, Walker has “sea-fight’; the meaning is unclear.
For this verse, here following the ‘Short Recension’ (and Walker), the “‘Long Recension’ has: Agrippa the governor said, “Good emperor, it is not
fitting that they should be punished in this way, since they are irreligious.” (Aypinnoag ¢ &napxos eimev: Ayadé PaciAed, ovk dpudler oUTws avTovs
TiuwpEnOfval w¢ abpnokevTovs GvTag.)
The ‘Long Recension” adds v.3: Népwv einev- Ak ti; Aypinnag einev- Eneidn 6 lavAog a0og aiverar 0 8& Métpog pdvov voxds otv, &rt 8¢ kai
aOpriokevtog. Cf. #2.
The ‘Short Recension” has identical text for this verse.
The 2 recensions have similar texts for this verse.
Walker reads: Nero said, “You have most excellently judged.”
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Kot annxbnoav 0 te Iétpog kol 0 IMaOAo¢ &mo mpoowmov
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ACTS OF PETER & PAUL 80

1 And both Peter and Paul were led away from the presence
of Nero, who had given the decision. 2 [a] And Paul was
led away bound in chains, to be beheaded about three
miles from the city; and the three soldiers who guarded
him were of a high caste. 3 And, when they were gone out of
the gate about a bowshot away, a devout woman came up
to them; and, when she saw Paul being led bound, she
had compassion on him and wept bitterly. And the name of
the woman was Perpetua; and she had one eye. 4 [b] And,
when Paul saw her weeping, he said to her, “Give me your
handkerchief and, when I come back, I will give it to
you.” 3 And she took the handkerchief and gave it to
him willingly. And the soldiers came and said to the
woman, “Why do you wish, woman, to lose your hand-
kerchief? ¢ Do you not know that he is about to be
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ACTS OF PETER & PAUL 80
For this entire chapter, Walker follows the ‘Short Recension” and reads: Then both Peter and Paul were led away from the presence of Nero. And Paul
was beheaded on the Ostesian road. (Tote annvéxOnoav 6 te Mlérpog kai [avAog dmd mpoownov To0 Népwvog. kai 0 uév MadAog ametundn thv kepaAnv
€v 1] Ootnoie 68.) The text here follows the ‘Long Recension’ and the translation is based on Walker’s ‘Story of Perpetua’ (which he has as an

appendix to his translation).

The Latin letters in the Greek text follow Lipsius (though he does not include the brackets); it is not entirely clear what they indicate but, for
this chapter, Lipsius’ text is very different (and considerably longer) than that of Tischendorf.
It is possible that Lipsius’ Latin letters represent his take on verse divisions - which differ from those of Tucker (used here).

See #2 on the Latin letters in the Greek text.

The translation, ‘handkerchief is uncertain; ‘purse’ or ‘turban’ are other possibilities.

For this verse, the translation is fairly certain.



Opkilw vuds kata th¢ owtnpiag Kaiowpog, € avto 0
pakiohov doate avTod TOvG SPOXAUOUS, 6TV AMOTEUVNTE
aUTOD TV KEQaAVv. 8 [c] 6 kad yéyovev. dnekepdahoav 8¢ avTov
€l¢ uaooav kadovuévny "Akovar ZaAfiog, mAnaiov tod dévépov
to0 atpofilov. ° wg 8¢ nPovAnbn o Bedc, mpiv vmooTPEYAL TOUG
OTPATINTAG, anedodn T yuvaikl TO QakloAOV, EXOV OTAYOVAS
aUaTOg Kol WG EPOPETEV aUTO, €VOEWS Kol Toporyprjuo:
avexOn avtiic 0 0pOxAUdC.

beheaded?” 7 And Perpetua said to them, “I adjure you by
Caesar’s health that, with this handkerchief, you bind his
eyes when you beheaded him.” 8 [c] And so it was. And they
beheaded him in a place called Aquae Salvias, near the pine
tree. 92 But, as God willed, before the soldiers retreated, the
woman was given the handkerchief with drops of blood on
it; and, as she put it on, immediately and miraculously her
eyes were opened.

7 See #5.
8 See #2 on the Latin letters in the Greek text.
7 See #5 on the translation, ‘handkerchief .
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101 8¢ dmayaydvres otpatidTor OV &ytov Iétpov, w¢ nAfov
aVTOV 0TAVP@DONL, EIMEV TPO¢ KUTOVS O Makdpiog: Eneldn 6 kvpidg
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Kol TIPOG TOV 0UpavOV KaTevdivar Tovs méSag uov. 2 émel o0V 0Uk
elur &&og olitwg év T@ otavp@d elvar W¢ kal 0 KUPIS mov,
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TOV OTAUPOV Kol TOUS TO0G aUTOD AVw TTPOTHAWTAV.

ACTS OF PETER & PAUL 81

1 And, when the soldiers who had taken away Saint Peter
came to crucify him, the blessed one said to them, “For, my
Lord Jesus Christ descended from heaven to earth, and
was raised up upright on the cross; but I, who am worthy
to be called from earth to heaven, my cross must point my
head to earth and direct my feet to the sky. 2 Therefore,
since I am not worthy to be crucified like my Lord, take
away this cross. 3 Then, having turned the cross upside
down, they nailed his feet to the top.

ACTS OF PETER & PAUL 81
1 For this verse, Walker follows the ‘Short Recension” and reads: And Peter, having come to the cross, said, “Since my Lord Jesus Christ, who came
down from the heaven upon the earth, was raised on the cross upright, and He has deigned to call to heaven me, who am of the earth, my cross ought to be
fixed head down most, so as to direct my feet towards heaven. (‘0 8& Mérpog EAOWV émi TV oTawPdV einev: Eneidn 6 kvpiog U@V Tnoods Xpiotds ék Tod
ovpavol katafag i Tij¢ yii¢ 0@ TG oTavp® VYW, gue 8¢ vta amo Tij¢ yij¢ €I 0Upavov kadéour Kataélol, 0 OTAVPJE WOV THY KEQAANY KAT Yii¢

ogeiler mayfjvai, v mpog 0UPpavov KaTevBUver Tovg Todag Uov-)
2 The 2 recensions differ significantly in their texts of this verse.
3 For “turned the cross upside down’, Walker has “reversed the cross’.
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1 ¥uvnx0n 8¢ to mAfj6og Aordopoivres Tov Kaioapa ki fovAduevor
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ACTS OF PETER & PAUL 82

1T And the multitude was assembled reviling Caesar and
wishing to kill him. 2 But Peter forbade them, saying,
“Some days ago, being exhorted by the brothers, I was
leaving; and I saw my Lord Jesus Christ; and, having
adored him, I said, “Lord, where are you going?” 3 And
he said to me, “Follow me; for, I am going to Rome to be
crucified again.” 4 And, following him, I returned to
Rome. 5 And he said to me, “Fear not; for, I am with you.”

AcCTS OF PETER & PAUL 82
The translation here follows Walker and the ‘Short Recension’; the “‘Long Recension” is similar but more verbose.

The ‘Short Recension” has similar text for this verse.

For this verse, here following the ‘Long Recension’, Walker follows the “Short Recension” and reads: And he said to me, “I am going to Rome to be
crucified.” And I said to him, “Lord, were you not crucified once for all?” (Kod dmokpi0eig einév ot 671 Ev Pdun drépyouat otavpwOivat. Eyw 8¢ einov

P0G AUTOV: KUpie, 0UK €0TavpwOng dnu;)

For this verse, here following the ‘Long Recension’, Walker follows the ‘Short Recension” and reads: And the Lord answering, said, “I saw you
fleeing from death, and I wish to be crucified instead of you.” And I said, “Lord, I go; I fulfil Your command.” (Kad dmokpi0eis 6 kUpiog einev- Ei66v ae

pevyovta Tov Odvatov, kai 0éAw UTép ool aTavpwbivaL.)

At the start of this verse, Walker adds: And I said, “Lord, I go; I fulfil Your command.” (The 2 recensions diverge significantly in this section of the

text!)
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ACTS OF PETER & PAUL 83

1 On this account, then, children, do not hinder my going;
for already my feet are going on the road to heaven. 2 Do
not grieve, therefore, but rather rejoice with me; for, today
I receive the fruit of my labours. 3 And thus speaking, he
said, “I thank you, good Shepherd, that the sheep that you
have entrusted to me, sympathize with me; I ask, then,
that with me they may have a part in your kingdom.”
4 And having thus spoken, he gave up the ghost.
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ACTS OF PETER & PAUL 83

The ‘Short Recension’ has identical text for this verse.

For the last clause, the ‘Short Recension’ reads: for, today I enjoy the fruit of my pains. (6T1 GYjugpoV mPOG TOVG TGVOUS TOV Kapmov amodauPavew)

Throughout his text, Walker capitalizes pronouns that refer to God.

At the end of this verse, the ‘Short Recension’ adds “to the Lord’ (¢ kvpiw).
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ACTS OF PETER & PAUL 84

1 And, immediately, holy men appeared, whom no one
had ever seen before, nor could be seen after this. They said
that they had come from Jerusalem, together with
Marcellus, an illustrious man, who believed in Christ, and
had left Simon to follow Peter. 2 And the body of Saint Peter
was secretly taken away by the faithful and laid under a
terebinth tree near the naval base in a place called the
Vatican. 3 [b] And the three soldiers who had beheaded
Saint Paul, about three hours later that same day, came with
the bulla, taking it to Nero; and, answering Perpetua, they
said to her, “What is it, woman? 4Behold, you have
stubbornly lost your handkerchief.” 5 And she said to them,
“I have taken the handkerchief, and my eye has received

ACTS OF PETER & PAUL 84
For this entire chapter, Walker follows the ‘Short Recension” and has just vv. 1 & 2. The text here follows the ‘Long Recension” and the
translation is based on Walker’s “Story of Perpetua’ (which he has as an appendix to his translation). For this verse, the ‘Short Recension” (and
Walker) reads: And, immediately, there appeared men glorious and strange in appearance; and they said, “We are here, on account of the holy and chief
apostles, from Jerusalem.” And they, along with Marcellus, an illustrious man, who, having left Simon, had believed in Peter. (ITopavtike O¢ épdvnoav
dvdpeg &vdoéor kai Evor tfj 16€q, ki ENeyov TPOG§ dAAAovg 6Tt Mapayeyovauey i Tovg dyiovg Kai KopuPaiovs amoaTéAovs amo TepocoAvuwy. Kai
avTol dua MapkéAw avépt iAdovatpiw, 6oTis kol memiotevke ITETpw kaTtaMmwy TOV Ziuwva)
For this verse, the ‘Short Recension” (and Walker) reads: took up his body secretly and put it under the terebinth near the place for the exhibition of sea-
fights in the place called the Vatican. (pav 70 c@ua avtod AdOpa kai E0nkav avto vmd thv tepéfivlov mAnaiov Tob vavuayiov i Témov kaAovuevov
Batikdavov.)
The Latin letters in the Greek text follow Lipsius (though he does not include the brackets); it is not entirely clear what they indicate but, for
this chapter, Lipsius’ text is very different (and considerably longer) than that of Tischendorf.
On the translation, ‘handkerchief , see #80:5.
On the translation, ‘handkerchief , see #80:5.
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sight; and, as the Lord God of Paul lives, I also entreated
him, that I might be worthy to be his master’s handmaid.”
6 [c] Then the soldiers who had the bulla, recognizing the
handkerchief and seeing that her eyes were opened, cried
out with a loud voice as if with one mouth, saying, “We also
are servants of the master of Paul.” 7 [d] So Perpetua, having
escaped, reported to the palace of Emperor Nero that the
soldiers who had beheaded Paul were saying, “We are no
longer entering the city; for, we believe in Christ, whom
Paul preached, and we are Christians.” 8 [e] Then Nero,
filled with anger, ordered Perpetua to be imprisoned in
chains by the soldiers who had accused her; and as to the
soldiers, he ordered one to be beheaded outside of the gate
about one mile from the city, another to be cut in two, and
the third to be stoned. 9 [f] But Perpetua was in prison; and,
in that prison was kept Potentiana, a pious daughter; for,
she had said, “I despise my parents and all the substance of
my father, and I desire to become a Christian.” 10She,
therefore, joined herself to Perpetua, and ascertained from
her everything about Paul, and was in much anxiety about
the faith in Christ. 11 [g] But Nero’s wife was the sister of
Potentiana, and she secretly told her about Christ, that those

6
7
8
9

See #3 on the Latin letters in the Greek text.
The word translated ‘Emperor’ (Bagidéwg) more often means ‘King'.
The Roman mile was 1,000 strides (about 5,000 feet).

The term translated ‘daughter’ (Walker has ‘maiden’) refers to a woman less than about 16 years old.
10" The translation, ‘joined herself to’ is uncertain - but the general meaning is clear enough.
11 See #3 on the Latin letters in the Greek text.
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Baoavoig tiuwprioag thv Mepretovay, Tédog drjoag Aibov uéyav
El¢ TOV TpaxnAov autii¢ €kEAeVOEV PLPrival € KPNUVOV.
B keiton §€ 10 Aeipavov avtr¢ i¢ mépTav Nwuevravav. 41 8¢
MotevtQuave Kol avTH) UMoueivaox Koithplx ToAAd, Télog O€
TIOIOAVTEG ETXAPAY, EKXVOXY EIC UiV NUEQAV.

who believe in him see everlasting joy, and that everything
here is temporary, but there eternal, so that also she fled out
of the palace, and some of the senators” wives with her. 12 [h]
Then Nero, having inflicted many tortures upon Perpetua,
at last tied a great stone to her neck, and ordered her to be
thrown over a precipice. 13 Her remains are now placed at
the Nomentana gate. 1# And Potentiana also underwent
many torments; and at last, having made a furnace one day,
they burned her.

12 Gee #3 on the Latin letters in the Greek text.

13 The ‘Nomentana Gate’ is an ancient, brick-lined gateway in the Aurelian Walls of Rome, built during the 3rd Century CE.

14 See #1 on the translation of this chapter.
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101 8¢ &yot Gvdpeg oi einovreg € TepooodUpwy mapayevéobaut, * And the holy men who were told that something would be
ob¢ 00deic mpWnVv éwpdkel, gimov mpd¢ mAvTa OV Aadv: born from Jerusalem, which no one had ever seen before, said
Xaipete kai ayadldobe, 6t1 ueydAovg marpwvas n&iddnte to all the people, “Rejoice and be glad! For, you have been
EXELV TOUG arylovug amooTolovs kol @idovg o0 kupiov Thood deemed worthy to have great patrons, the holy apostles and
Xp1oto0. ? Tvwokete ¢ TobTov Tov Népwva tov movnpdtatov  friends of the Lord Jesus Christ.” 2 And know that Nero, this
Baailéx ueta v opaynv t@V ayiwv anootélwv unkétt most wicked emperor, after the massacre of the holy apostles,
avtov duvacBar thv Paoideiov kataoyeiv. was no longer able to keep control of his empire.

ACTS OF PETER & PAUL 85
1 For this verse, Walker follows the ‘Short Recension’ (0i 8¢ &v8peg oi eipnkdre & TepocoAduwv napayevéadur einov mpdg Tov Aadv- Xalpete kai
ayaAidaBe, 6T1 ueydAovg mpootdatag néwwdnte éxewv) and reads: And the men who had said that they came from Jerusalem said to the people, “Rejoice,
and be exceeding glad, because you have been deemed worthy to have great champions.”
2 Walker follows the ‘Short Recension’ (yivdokete 8¢ 6t1 6 Néowv ovtog 00 uerd moAdds tavtag fuépag ééaleipOrioetar, kai Sobrioetan 1) Paoilein
avToD £Tépw) and reads: And know that Nero himself, after these not many days, will be utterly destroyed, and his kingdom shall be given to another.
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13uvéPn O¢ peta tadta uionbivar tov Népwva amo navtog o0 1 And after this it happened that Nero was hated by all his
oTpatol aUToD Kol To0 Aol TV Pwuaiwv, wote kpivar €i¢ army and the Roman people, so that they publicly
éavtovg Snuoaia TobTov TV, Ewg o0, w¢ N &g, Tuntduevog condemned him to death, until, as he deserved, he died in
EKTVEUo. 2 W¢ ovV fikovoev 0 Népwv tadte, énémeoev avt® prison. 2 When Nero heard this, he was seized with fear
@oPog Kal TPOUOS AVUTGOTATOS, Kol oUTwWS €PUYeV, WoTe un and terror beyond all reason, and he fled, never to be seen
opabfjvar autov £ti. 3 Edeyov §€ Tveg, 0T1 w¢ EmAavdto €v Tai¢ again. 3 Some said that, as he was wandering in the woods,
UAaag pevywv, amod tod Yuyovs Kai To0 Aiuod anéfuéey, kai vmo  fleeing, he passed out from the cold and hunger, and was
MUKWV katefpwion. devoured by wolves.

ACTS OF PETER & PAUL 86
Walker, following the ‘Short Recension’ (Kol peta taiter énavéath avt@ T TANON) reads: And, after these things, the people revolted against him.
For this verse, the ‘Short Recension’ (and Walker) reads: and, when he knew of it, he fled into desert places. (kai a0TOG YvoU§ EQUYEV €V EpHUOLS TETIOILG)
The ‘Short Recension” (and Walker) reads: and, through hunger and cold, he gave up the ghost, and his body became food for the wild beasts. (ki d1c
AMuod kol Yuxovs anédwke THV Yuxnv, kai 10 a@ua avtod Popd Toig Onpiois éyévero)
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ITa §¢ T@V ayiwv anootodwv cwuata ovvéfn Umo TAOV
avatoMKk@V Enapbifvar o0 Kouioor avTd €v Tfj avaToM.
2 gyévero € 0e10U0G UEYRS €V TH TOAEL Kol SpaudvTeS ol Axol
TV Pwuaiwv katédafov avtov¢ €v TOMw Aeyouévw
KataxovuPog 0@ tij¢ Anmiog tij¢ modews Toitov uidiov: kakel
EQUAGYONVAL T CWUXTH TOV &YIWY EVIKUTOV Eva Kol ufjvag €€
uéxp1 Tod kT100fvon avToic Témou, év oi¢ dmoted@atv. * Kai o
uév tob ayiov Iétpov oOux €i¢ TOV Batikavov témov nAnaiov
TOD vawuayiov ueta 86&n¢ kol Tuvwy avekAnon, to 8¢ tod ayiov
MavAov ei¢ tnv ‘Oatnoiay 68ov ano wAiwv dvo tA¢ Todews: €v
ol¢ témoig Jik TAV TPOCEVXWV aUT@V ebgpyeoiar moAdad
TPEXOVTAL TOIG TLOTOIC €V TQ) OVOUXTL TOD KUPIov U@V TNool
Xpiotoo.

ACTS OF PETER & PAUL 87

1 As for the bodies of the holy apostles, it happened that
some Easterners came to take them to the East. 2 And there
was a great earthquake in the city; and the people of the
Romans, fleeing, overtook them in a place called the
Catacombs, on the Appian Way, three miles from the city;
and there the bodies of the saints were kept for one year and

six months, until the places were built in which they would
be laid. 3 And the body of Saint Peter was brought to the
Vatican site near the naval base with glory and hymns, and
that of Saint Paul to the Ostesian road, two miles from the
city; in which places, through their prayers, many benefits
are granted to the faithful in the name of our Lord Jesus
Christ.

2

ACTS OF PETER & PAUL 87
1 Walker, following the ‘Short Recension” (Tivég 8¢ evdafeic &vdpes T@V t7i¢ dvatolijs uep@dv nOéAnoav apraoot ta Aeipave T@v ayiwv) reads: And
some devout men of the regions of the East wished to carry off the relics of the saints.
For this verse, the ‘Short Recension” (and Walker) reads: and immediately there was a great earthquake in the city; and those that dwelt in the city
having become aware of it, van and seized the men, but they fled. But the Romans, having taken them, put them in a place three miles from the city, and there
they were guarded a year and seven months, until they had built the place in which they intended to put them. (Kol TaPoXPAUX EYEVETO TEIOUOS UEYRS EV
Tfj mOAeL, Kai voHjoavTeg ol v Tf] TOAEL KATOIKOUVTES ESpaOV Kl CUVHPTXTXV aUToUS: ol 8¢ &vipeg Epuyov. Tote AaPdvtes avTovs ol Pwuaior €Onkav
avTovS &v Tomw amd wiAwv TV Th¢ nélews: kdkel SiepuAdyOnoav éviavtdv Eva kol ufivag éntd, uéxpis ov EkTicav TOV TOROV, év ) éueAlov

KaTaTI0évar auToug)

The ‘Short Recension’ (and Walker) reads: And, after these things, all having assembled with glory and singing of praise, they put them in the place built
for them. (Kaid uetd TabTa oLVOXOEVTES TAVTES UETA 86ENG Kl Uuvwv Katéfevto avTovs €v T() oikodoun0évtt avTois Tom)
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EtedetdOn 8¢ 0 Spduog t@v ayiwv amootodwv te kai 1 Now, the journey of the holy apostles and martyrs of Christ
uaptpwv to0 Xpiotod Iétpov ki MavAov unvi Tovviw Peter and Paul was completed in the month of June, the
K0 TV 0 TOLOV aTpatiwT®V unvi Tovdiw devtépg- Thig ¢  twentieth; and of the three soldiers in the month of July, the
aylog Mepmetovag kat otevriavag T avt@ Tovdiw unvi  second; and of the holy Perpetua and Potentiana in the same
0yddn- 2 xepitt kol @rlavOpwmig Tob kupiov U@V Thood month of July, the eighth; 2 through the grace and love of our
Xp1oto0, ued’ 00 T matpi duax dyiw nveduatt §6éx, kpdtog Lord Jesus Christ, with whom to the Father and the Holy Spirit
Kol Tiun) VOV Kaid el Kol €1¢ ToU§ aldvag TOV aldvwy. be glory, power, and honour, now and ever, and unto the ages of
aunv. ages. Amen.

ACTS OF PETER & PAUL 88
1 For this chapter, the ‘Short Recension’ (and Walker) reads just: And the consummation of the holy glorious Apostles Peter and Paul was on the 29% of
the month of June - in Christ Jesus our Lord, to whom be glory and strength. (EteleiddOnoav 8¢ ol dyior Evdoéor andotodot [1érpog kai ITabAog unvi Tovviw
KO- év Xo10T¢) 'TNood TG kvpiw U@V, & 1 868 kad 70 kpdTog.)
2 The ‘Long Recension” here ends with a typical doxology.



